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Abstract

Prepositive attributive phrases in English and Russian languages are
analysed. Three main types of two and multimember phrases are defined in
both languages: structurally open; partially open, or chain-type; and
structurally closed, or integral. English integral phrases are subdivided into
phrases structurally corresponding to a sentence, a word combination, and
a prepositional/postpositional group. Fixed and non-fixed integral phrases
are reviewed and correlated to compound adjectives, phraseological units
and free syntactic word combinatens. The stylistic use of English integral
attributes, as well as their combinability with the defined nouns, are
discussed. Russian integral phrases are subdivided into phrases with
adjectives or participles with subordinate adverbs, nouns, infinitive,
phrases with relative pronouns Kak and cJioBHO, and phrases in which
adjectives or participles are defined by a subordinate sentence. A
comparative analysis of English and Russian prepositive phrases is given.

Some aspects of English to Russian translation of such phrases are

reviewed.
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Introduction

The questions of structure, semantics, and use of word combinations of
different types are topics that still require considerable research both in
English and Russian. Many cases involving the differentiation of free
syntactic combinations from phraseological units and compound words,
fixed and non-fixed combinations, etc. have not been yet solved.
Prepositive attributive phrases, i.e., combinations of two or more words
which have an attributive function, and represent a grammatically and
semantically complete entity, are distinguished by structural variety in both
languages, and are extensively used both in English and Russian. In the
present work we have attempted to categorize two and multicomponent
prepositive attributive phrases in both languages basing ourselves upon the
criteria of structural peculiarities of these phrases and their divisibility, i.e.
the ability of single components of an attribute to refer to the defined noun
independently from the other co-members of the same phrase. Hence, three
main subtypes of prepositive attributive phrases are singled out:
structurally open (‘a big black book' -- Gosibluas uepHas KHMra), partially
open, or chain-type ('Moscow State University' -- MocKOBCKHH
rOCYLapCTBEHHBIH YHHBEPCUTET), and structurally closed, or integral
'ready-to-fall leaf' -- roToBbIl ynacTb qmcT). Integral phrases in English,
which can structurally correspond to a sentence (e.g., 'make-it-yourself
instruction'), to a word combination (e.g., 'war-and-peace conference), or
to a prepositional/postpositional group (e.g., 'off-the-record briefing'), as
well as Russian integral attributive phrases which can be represented by
adjectives or participles with subordinate adverbs (e.g., XOpoLIO
npomyManHbii uiad - 'well-considered plan'), nouns (e.g., MOKpBI€ OT
cnes raiasa - 'eyes wet with tears'), or an infinitive (e.g., CTIOCOOHBIN
COCPENOTOUMTHCA H€JIOBEK - 'man capable of concentrating'),
combinations with the relative pronouns xak and CJIOBHO (e.8., ropAa4ui
xaK oroHb J10G - 'forehead hot as fire'), and phrases with adjectives or
participles defined by a subordinate sentence (e.g., BJIaXKHaA 1ocJie Toro,
KaK TpoLIeJ N0XAb, 3eMJ - 'ground wet after the rain'), are of special
interest. Research of this type has not been conducted before, and there are
very few literature sources which could be used directly on the subject.
Western linguists, such as R. Quirk, O. Jespersen, G. Curme, G. Corbett,
L. Babby, and Soviet and Russian linguists, such as O. Axmanova, B. II'i§,
A. Smimickij, F. Fortunatov, N. Prokopovi¢ made valuable comments



about the phrases of this type functioning as prepositive attributes, but did
not analyse them specifically.

The present research is aimed at an analysis of the attributes of this type in
English and Russian, and their comparison. The work consists of an
Introduction and six Chapters.

In Chapter I, a general survey of literature on English prepositive
attributive phrases, some terminological definitions, and various
approaches towards the classification of such phrases, are given.

Chapter II reviews the classification of integral, or structurally closed,
attributive prepositive phrases in English, structurally corresponding to a
sentence, a word combination, and a prepositional/postpositional group.
Also, the questions of fixed and non-fixed integral attributes, the
differentiation of attributive phrases from compound adjectives, the
correlation of attributive phrases with phraseological units and free
syntactic word combinations, the combinability of attributive phrases with
the nouns defined, as well as the stylistic use of attributive phrases (use in
oral and written speech, use in various functional styles, stylistic function
in regards to the purpose of the utterance, and stylistic and emotional
colouring), are discussed in this section

Chapter III is devoted to a survey of the literature on the nature of Russian
adjectives, and Russian prepositive attributive phrases.

Chapter IV contains a classification of Russian prepositive attributive
phrases divided into structurally open, partially open, and structurally
closed, or integral, types. Structurally closed attributes are then subdivided
into phrases with subordinate adverbs, nouns, infinitive, phrases with
relative pronouns, and phrases with a subordinate sentence.

Chapter V gives a brief comparative analysis of English and Russian
prepositive attributive phrases, and discusses certain limitations of such a
correlation due to the general linguistic tendencies of the two languages.



Chapter VI reviews some aspects of the translation of English prepositive
attributive phrases into Russian, and includes various concrete ways of
translating the phrases of this particular type.

Various sources, apart from those in the linguistic literature, were used for
collection of the illustrative material which include examples taken from
newspapers, magazines, technical and scientific texts, as well as from
classical literature of such authors as N. Mitford, J.K. Jerome, A. Sillitoe,
A. Wesker, R. Aldington, S. Bulbakov, A. Trifonov, D. Mamin-Sibiriak,
L.Tolstoy, K. Fedin, A. Pushkin, N. Gogol, M. Gorky, M. Sholokhov,

A. Tolstoy, K. Paustovsky, 1. Goncharov, and A. Fadeev. The examples of
prepositive attributive phrases are given with the nouns they define, and
sometimes portions of text, to reveal semantic relationships of the
constituent words. Throughout the text, translation into Russian or English
is provided to illustrate the points later outlined in Chapter VL



Chapter I

Prepositive Attributive Phrases in Modern English:
Literature Survey and
Terminological Definitions

The occurrence of attributes with a particular structural character is one of
the distinguishing features of the Modern English language. As Levickaja
and Fiterman (1975:88) put it, these are "so-called attributive groups;
phrase attributes which are in fact a special structural type of epithet; and
finally, epithets with the preposition "of" connecting the attribute to the
head word, as in "a bolt of thur.der".

Attributive phrases are one of the most extensively used type of free or
fixed word combinations in Modern English. Numerous prepositive
attributive phrases with a range of specific and typical peculiarities, are of
special interest because they represent a major difficulty for translation.
This difficulty is determined by the diversity of structural and semantic
connections between the members of the phrases, and also, in some cases,

by the polysemy of the phrase itself.

Constructions of such a type, which structurally correspond to a sentence
or a word combination, are extremely varied semantically and
structurally. Recently, they became widespread in journalism, and scientific
and technical literature, which could be explained by the desire for brevity
and economy obtained by the use of such phrases.

The fact that these attributes are widespread can be also explained by one
more feature, besides terseness, which they possess. They establish closer
links with the defined noun than attributes formed in the following group:
"noun+prepositionof " (cf. 'A crew of five men' with 'a five-men crew').

Prepositive attributive phrases are also extensively used in belles-lettres. In

this case, the primary emphasis is placed not so much on terseness and
compression, but on emotional colouring and expressiveness. In prose,

4



these word combinations acquire a vivid stylistic colouring, and result in an
epithet with original form and structure:

'Unfortunately, it never seemed to be chocolate cake and silver tcapot
day..." (N. Mitford)

In Modern English, the number of words performing a certain function,
including attribution, is limited. However, due to the prepositive attribution
which possesses exceptional diversity, the marking function, i.e. the ability
to express attributive relations, of the language increases significantly. This
may be one of the explanations for the wide use of prepositive attributive
groups in journalism and belles-lettres.

As stated above, the variety of syntactic connections even in the most
simple phrases of the following type: "Noun+Noun+Noun", permits a
brevity in English which is hardly posssible in any other European
language. Randolph Quirk (1962:162) gives an interesting example of a
prepositive attributive phrase in an advertisement of a steel company: ...
the redesign and enlargement of the Company's eight fixed open hearth
steel melting furnaces...". Adversaries to the use of such phrases might
have preferred the variant:

n_.eight furnaces of a fixed type with open hearth for the melting of
steel...". However, Quirk (1962:163) notes that although this phenomena
could be treated as 'jargon', yet "there is method in it. It would be best to
reserve this term for recurrent slipshod pomposities as distinct from
technical expressions ...which are admirably clear to those who understand
these things, and which are therefore completely legitimate. If we do not
understand the processes of a given context of activity and situation, we
cannot expect to understand the labels for those processes, however they
are 'addressed', so to speak. Replacing the terms sinter plant or sinking
fund [which have prepositive attributes] by something comprehensible to
all would invelve replacing them with manuals of instruction in metallurgy

and finance respectively!"

We may even say that the two variants given above differ from the point of
view of their semantics. While the prepositive attributive phrase defines a
certain category of a furnace used in this industry, the second variant with
the group in postposition gives a general description of the furnace which



is characterised by certain qualities. This also explains the fact that
prepositive attributes are widely used in headlines and advertisements
printed in large type, and that is why they have to be short and bear
maximal semantic load.

At this point we come to the question of definition of an attributive word
combination or phrase, which should be probably formulated this way. The
attributive phrase is an attribute consisting of several elements; normally,
of a noun in the general case (i.e., non-oblique) and an adjective (or
another noun); sometimes of a whole phraseological group, or even of a
simple or a complex sentence, with words united in such a way as to form a
grarnmatically and semantically complete entity.

In newspaper style we observe a tendency to replace an attribute expressed
by a noun in possessive case, or by a noun with the preposition "of", with a
noun in the general case (i.e., non-oblique), attributively. For example,
'Alberta Government Aid', instead of 'Government's Aid' or 'Aid of the
Government'.

The syntactic formation of attributes is a characteristic feature of Modem
English, as is word formation by conversion (i.e. transfer of words from
one part of speech into another). Both may have a non-permanent
character, and represent a use and formation for the given situation.
Numerous prepositive attributive phrases found in advertisements,
journalism, specialized literature, etc., have a number of specific features.
They can give emotional colouring to a certain word, or refer more
precisely to the area of application for the objects expressed by certain
words. The semantic connection of these phrases with the noun they define
is denoted not as distinctly as it is in groups with post-position (cf. "sky-
blue eyes" and "eyes blue as the sky").

Another possible reason for the wide use of prepositive attributive phrases
could be the fact that, while acting as one word, and despite their structural
diversity, they at the same time carry in themselves the meaning of a
certain single quality. "Easy-to-obtain effect" characterizes the head word
"effect" in a way which is impossible to convey in the variants "easy effect
to obtain" or "effect which is easy to obtain".



The use of attributive function of multi-member prepositive phrases
represents a deviation from the commonly used methods for creation of
expressiveness, and fills the message with a particular force and
remarkable broadness of semantic links between the members of a phrase.

In English a prepositive attribute may describe the following head word
not only directly, but also indirectly, denoting not its own feature, but a
feature of some other object or event connected to it. Such incomplete
attributive phrases, i.e. phrases with ellipsis of one of the components, are
widespread. For example, seraantic incompleteness is often a
distinguishing feature of the phrases having the following structure:
"Noun+Noun", "Adjective+Noun", "Noun+Noun+Noun'". While
translating, the explicit expression of one of the components implicit in the
source language is needed. These phrases have head words dominating the
others that are subcrdinate to them grammatically and semantically, and
define, or amend, or limit the semantic meaning of the defined noun.
Members of such phrases have complex semantic links which unite them.
This is especially apparent in the cases when an adjective defines the head
word via another semantic component. Axmanova (1966:358) calls this
phenomena "condensed adjectives". In cases like this, for example, we do
not translate the phrase "Un-american Committee" as ""aHTHaMEpHUKaHCKaA
komuccua", but "KOMHCCHSA MO paccJ/Ie0BAHUIO aHTHaMePUKaHCKOH
neateswHocTH" (cf. in Russian nHOCTpaHHOE MHHHCTEPCTBO and
MHHHCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX AEJ).

One of the specific features of prepositive attributive phrases having the
following structures: "Adjective+Noun+Noun" or "Noun+Noun+Noun" is
that, besides the relationship of attributes with the noun being defined, all
components of the phrase are connected by their own semantic links which
at times can be quite complicated.

E.g. 'unfair labour practices strike' -- 3a6acTOBKa NpPOTHB
HecnpaBeJIBOrO 0OpalLeHus ¢ pabeuuMu

This peculiarity of attributive phrases is manifested even more in so-called
"stone wall" (Noun+Noun) word combinations, which may be observed

from the following examples:



'labour spy testimony' -- MOKa3aHUA LIMHOHA, CJICAALIETO
3a pabo4YHMH
but not nmoka3aHus pabo4ero LMNHOHa

'war prosperity recollections' -- BOCMIOMHHAHHA O NPOLBETAHHUH,
CYLIECTBOBABLIEM B IOkl BOHHBI, HJIM MOPOXAEHHOM BOMHOM

There is also one more feature which is often found in multi-member
prepositive attributive phrases. Many of them possess internal predication,
and this is frequently used in belles-lettres to express various emotional
nuances in order to reflect, in particular, the ironic or satiric attitude of the
author towards the events being described. For example:

' a sort of what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-wish-I-could-do-
something-to-make-it-better-or-nobler expression' (J.K. Jerome) -- .. C
TaKUM BhIPaXKE€HHEM JIMIIA, CJIOBHO XO4ET CKa3aTh: "O Kak nJox 3ToT
MHp M Kak Obl A XOTeJ1 CAe/aTh ero Jiydiue u 6naroponHee'.

Despite the fact that attributive prepositive phrases are widely used in
Modern English, relatively little research has been done to evaluate this
phenomena. Most of the authors: Pollard and Sag (1987 and 1994);
Horrocks (1987); Spears (1990), tend to concentrate on simple attributes,
usually expressed by non-compound adjectives or nouns, and view them as
part of noun phrases.

It is worthwhile reviewing the approach given by Radford (1994), which is
essentially the only book found, in the Western sources, which deals with
prepositive attributive constructions in English. Again, Radford defines
prepositive attributive groups and the noun they define as a noun phrase,
whereas attributive groups can constitute phrases of different types: Noun
Phrases, Adjective-modified Noun Phrases, Determinate Noun Phrases and
Quantified Noun Phrases.

1) According to Radford, Noun Phrases will have the following general
form: [specifier+complement+head]. It seems plausible to suppose that the
italicized nominal serves the thematic role of AGENT, whereas the bold-
printed nominal serves that of PATIENT:



E.g. 'enemy heavy artillery losses', or
"losses of heavy artillery by the enemy'

NP
/ \
NP N'
| !/ \
enemy NP N
/ \ I
/ \ losses

heavy artillery

2) In the section devoted to adjectives Radford reviews in detail pre-
nominal and post-nominal adjectives, and comes to the conclusion that it is
plausible to differentiate between two different types of prenominal
adjectives: (1) those occupying an argument position internal to NP; and
(2) those occupying a modifier position external to NP.

In phrases like 'Spanish troop movements', 'ministerial defence cuts',
etc. the italicized adjectives appear to function as external argument and
hence precede the internal (bold-printed) argument. In this case the
adjectives function as adjectival modifiers and are positioned externally to
the NP. Word order factors confirm this assumption: "*troop Spanish
movements'. Therefore, NP-external adjectival modifiers (that is,
attributive adjectives) must precede NP-internal adjectival arguments.
Treating all non-argument adjectival expressions as Adjectival Phrases
which serve as adjuncts to NPs in this way offers the obvious advantage of
providing a unitary account of the syntax of pre-nominal and post-nominal
adjectives. Later on Radford stipulates that post-nominal adjectives are
predicative adjuncts to NPs. Adjectival Phrases can precede or follow the

expressions they modify:

E.g. a.'Are there [actors available suitable for the part}”'
b. 'Are there [suitable available actors]?'



Ranford states that premodifying (i.e. prepositive attributive) phrases can
contain post head constituents. He examines the phrases of the following
type: [after dinner] speeches, [under the counter] transactions, [up to
the minute] news reports, the [end of term] celebrations, a [far from
perfect] performance, your [next to last] chance, the [ban the bomb]
campaign, a [better than average] student. In each of these structures,
the italicized constituent would appear to be the head of the bracketed
premodifying phrase, and yet is not final within its containing phrase.

3) Determiners can also be a part of premodifying phrases, and occupy
initial position:

E.g. 'the goverment 's recent tax reforms’

It is interesting to compare the above given example with with its
indeterminative counterpart:

'recent government tax reform'’

In the second example, the italicized nomiral government is an NP which
functions as specifier of a containing NP, and follows the adjectival
modifier 'recent’. By contrast, in the first example, the italicized nominal
the government is a Determinate Phrase (DP) which functions as the
specifier of a containing DP, and precedes the adjectival modifier 'recent'.
If we posit that nouns are not case assigners (Radford talks about cases in
the semantic sense) and that genitive's is a functional category which
assigns case to its specifier, and if we further posit that DPs are case-
dependent but NPs are case resistant, then it follows that the NP
'‘sovernment' (being case-resistant) can occur in a caseless position as the
specifier of NP but not in a case-marked position as the specifier of DP,
and conversely the DP 'the government' (being case-dependent) can occur
as the specifier of DP, but not as the specifier of NP. The use of
demonstrative pronouns in English as Determiners supports this point of
view: 'Mary's house is bigger than John's'. Both 'the' and possessive
nominals can be preceded by a range of pre-determiner Quantifiers:
'all/boih the problems'.
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4) Given the general assumption that pre-nominal modifiers are the heads
of their containing nominals, it would be natural to suppose that quantified
nominals have the status of Quantifier Phrases headed by their Quantifiers:
a1l these trees'. Pre-determiner Quantifiers differ from pre-nominal
Quantifiers in respect of their complement-selection (that is,
subcategorization) properties, for example in respect of whether they have
an NP or DP complement (cf. ‘all the trees' and 'several trees').

As a summary Radford states that each of the four types of constituent
which co-head nominals (N, D, Q and A) has a pronounced counterpart, so
that we find pronominal N constituents like 'one', pronominal Quantifiers
like 'each’, pronominal Determiners like 'we', and pronominal adjectives
like 'English". It may well be that restricted pronominal Q, D and A
constituents are lexical compounds of an (overt or covert) pronominal N
ultimate head and a Q, D or A premodifier, and thus have the status of QN,

DN and AN constituents.

Although Radford's approach is interesting, however controversial, the
area of his research somehow lies in a different field as compared to the
purpose of the present work. On the other hand, Radford's classification of
prepositive attributive phrases and their deep structure analysis could have
been used as the basis for the classification in the present research, had it
been our purpose, or it might be helpful for the future extended research

on this topic.

1.1 Various Approaches Towards Classification of Prepositive
Attributive Phrases

There are different approaches towards the classification of prepositive
attributive groups. In the present work, the structural peculiarities and
divisibility of word combinations will be taken as a criteria for defining the
types of two and multicomponent attributes. Under the term "'structural
divisibility" we understand the ability of single components of an attribute
to become isolated structurally and semantically from the point of view of
the combination of words, i.e. the ability to refer to the noun defined by
the attribute phrase, independently from the other co-members of the same
attribute. We can define the following three types of prepositive attributes.
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1.2 Structurally Open Attributes

The attributes of this kind, which express separate and independent
features, can refer to the defined noun independently.

E.g. 'aheavy oaken table' - Taxesbiii AyGOBRIA CTOJ

Such attributes consist of several structurally and semantically independent
words denoting separate features. The components are able to refer to the
defined noun independently (‘a heavy table', 'an oaken table’). They are
never connected to each other with a hyphen, and have their own
rhythmical stresses. It is worthwhile noting that in terms of information
structure attributive phrases of this type would be normally associated with
new information.

1.3 Partially Open, or "Chain" Attributes

The components of the attributes of this kind define each other, and this
process has a "chain type" character. The character of the combination of
the components influences their structural divisibility and reference to the
noun being defined by the attribute. The attributes of this type allow
divisions by deletion of the first component. The attributive group in this
case is not destroyed completely since part of its connotational meaning is
preserved.

E.g. 'Byelorussian State Polytechnical Institute' -- Besiopycckuit
rOCyHapCTBEHHbIH MONMTEXHUYECKHH HHCTUTYT

Byelorussian State Polytechnical Institute

State Polytechnical Institute
Polytechnical Institute

Two-member attributes like "trade union movement", or "bathing beauty
competition' can be also put into this class.
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A detailed analysis of phrases of this type was given by Lees (1963), that is
why we will concentrate mainly on the next type, i.e. structurally closed

prepositive attributes.

1.4 Structurally Closed, or "Integral” Attributes

Phrases of this type play the role of an attribute as a whole unit, and may
not be separated by other components. The parts of such constructions
constitute one member of a sentence; these parts are unchangeable and not
liable to movement within the sentence. Their structural integrity shifts
them closer to compound words, when description of a feature (i.e.

quality) is rather transformed into a phrase that describes a feature.
Orthographically, integral attributes are normally written hyphenaied or in
quotation marks, and rarely without punctuation marking. Multimember
phrases, i.e. those consisting of more than two elements, lose the number of
stressed syllables, and are pronounced with enhanced speed.

E.g. 'a stop-the-attack-on-Vietnam tour' -- Moe3aKa C LieJIbIO NOOUThCH
NnpeKpalleHns BoiiHbl BO BreTHAME

Besides the main three types of two and multimember prepositive attributes
there are mixed types:

E.g. 'a hole-in-the-wall drive-in restaurant' -- pecTOpaH NJf
Npoe3KaloIKX aBTOMOOHJIMCTOB, HAMOMHHAIOLHI NIPOCTO ALIPY B

CTCHE

It is interesting to note that unlike structurally open attributes phrases of
this type normally contain presupposed, shared, or implicit knowledge.

The existence of structurally closed integral attributes in Modemn English is
not an isolated phenomena, but is fully connnected to the analytical trends
of the language which allows the adjoining of not just single words (e.g.,
nouns, adverbs), but word combinations such as non-adjectival attributes to

a head noun by way of prepositive arrangement.
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There are various approaches towards the treatment of the given type of
attributes. They have been analysed as: 1) compound adjectives, 2) word
combinations, or 3) constituent parts of compound or complex words
where a compound word is defined as a combination "attribute+

head word".

Speaking about the first approach, authors like Brown (1884), Curme
(1935), Ball (1963), and many others review only some instances of the
phenomena and interpret them as compound adjectives. As an example,
Meys (1975) speculates about the sum-total of the combined meaning of the
constituent parts and the meaning of a compound, comparing words such as
'blackboard' with the corresponding free syntactic combinations 'black
board', or compounds like 'water-melon' with the corresponding phrases
'melon with water'. His conclusion is that there is no clear cut division
between compound and syntactic groups. The process of the noun-adjuncts
(such as 'labour conditions') seems to be the same as that underlying the
formation of compounds. Basing himself upon Chomsky's transformational
grammar, Meys notes that compound adjectives can be paraphrased by
direct phrases.

E.g. Slowly-moving bus = Bus which is moving slowly

NP NP
/N /I 0\
Ni S ADJ Ni
[\ / N\

NPi PRED ADV V-ing
I / \ / \
WHi BE VP ADJ -ly
[\
V-ing ADV
!\
ADJ -ly
bus which is moving slowly siowly-moving bus

Meys suggests that the criteria of fore-stress (i.e. presumably the fact that
the first word in the phrase has the primary stress), single-word
characteristics (‘isolability' and 'inseparability'), morpheme-inversion,
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semantic particularization and writing conventions should be jointly
employed to qualify a combination as a compound. Compounds can be
regarded as (usually pre-modifying) replacements of lengthier (post-
modifying) phrases. The post-modifying phrases usually take the form of

the relative clauses.

In his corpus of material, the author establishes the following classification
of prepositive attributes (unfortunately, he concentrates only on "true

compound adjectives"):

A. ____+ing
N  peace-loving
Pro self-winding
Adj pleasant-tasting
Adv slowly-moving
Prep off-putting

B. ___+en
N  snob-despised
Pro self-generated
Adj ready-made
Adv easily-cleaned
Prep downcast

C. __+ADJ
V  seal-easy
N skin-tight
Pro self-conscious
Adj red-brown
Adv fully-adjustable

D. __+V
Pro self-build
Adv soft-sell
Prep through-flow

Meys makes a distinction between "compound adjectives proper'' and
attributively used compound nouns. According to him the difference is in
the underlying structure. In gereral, attributively-used compound nouns
can be characterized as those compounds occuring in a DET___N frame
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which derives from the following structure in which all the constituents of
the compound derive from NP*:

1) Early-warning station
2) The station is for early warning

NP
/ \
Ni S
[\

NPRi PRED

| / \
WHi BE PP

/N
P NP*

"True" compound adjectives derive from a structure other than given
above.

It must be mentioned that from the semantic point of view it is difficult to
say that some metaphorical compounds can be regularly derived from the
relativized sentences (Meys example: 'stone-drinking man', and *'A man
who drinks stones'). Whatever their diachrenic relationship, from a
synchronic point of view the compounds are no longer eqivalent to
relativized sentences. However, the relationship with the acquired meaning
still could be traced, and this relation can be characterized as an 'as if'
relation (cf. 'A hair-raising story', and '(A story which is) so horrifying
that it seems as if it raises one's hair'). But, although there is a kind of
regularity it cannot be easily translated in terms of generally productive
patterns or rules which would account not only for the existing
combinations but also for novel ones.

The above described approach could be considered similar to that of
Jespersen (1969), although the author distinguishes junction processes and
processes of compounding. Whithin the former he singles out: (1)
Ordinary Adjuncts (‘good enough arguments', 'a not particularly well
constructed plot', 'The Crown Inn', 'a good-for-nothing fellow'); (2)
Secondary or Tertiary ("burning hot soup', 'wide open windows', 'in
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perfect good temper'); (3) Genitival Adjuncts (‘his poor mother's heart',
'for both our sakes"); (4) Prepositional Phrases or Adverbs ("The king of
England's castles', 'the above remark’); (5) Equipollent, when two
connected items do not have, as in the cases so far treated, different rank;
this is especially frequent when a proper name consists of two parts, or
when a descriptive (common) name is placed before a proper name (‘The
river Thames'); with the opposite word order we have rather compounds,
and the rank is not always easy to determine ('the Bronte sisters'); (6)
Irregular Junction, when adjuncts may be virtually a subjunct (tertiary) to
some adjectival or verbal idea contained in the primary (‘a few absolute
necessaries'); (7) Implied Predicatives, when there is an implied predicate-
relation in the primary (‘a future {nominated, designed} bishop'); (8)
Unclassifiable ('in all your born days'); (9) Secondaries that have become
Primaries ('The out-of-works receive the dole").

In the category of Compounds Jespersen distinguishes: (1) The Ordinary
Type (‘railway', 'finger-ring', ‘the Burton case', 'railway refreshment
room', 'the South Welsh language', dead-letter office', 'a cat-and-dog life',
'New Year Eve fancy dress ball', 'snow-white dress"); (2) Equipollent
Compounds ('The Franco-Prussian war'); (3) Genitival Compounds (‘her
warm mother's heart', 'his new captain's uniform'); (4) Prepositions and
Adverbs (‘Sunday afternoon concert', 'West of England vulgarisms', 'a
penny-in-the-slot machine', "hand-to-hand fighting"); (5) Adjuncts with
Compounds where the adjunct qualifies the whole compound (‘comfortable
bachelor lodgings', 'new and second-hand bookseller'); (6)
Adjunct+Substantive Compounds where compounds consist of an adjective-
adjunct and a substantive primary ( 'a first-rate second-hand bookshop');
there is a sub-type here when there is an adjuct to a not-expressed primary
(*a bare-foot child"); (7) "Blue-eyed" type where words like 'blue-eyed'
cannot be considered a compound of the words 'blue' and 'eyed’, but
consists of the ordinary junction 'blue eye' with the addition of a new
element (‘a kindhearted woman', ‘common-sensible talk"); (8) Dissolved
Compound when the first part of a compound is treated as an ordinary
adjunct ('personal and party interests', 'a small family hotel"); (9) Isolated
First Part when the first part of a compound may in some cases be used for
the whole (‘a twelfth-cake {short for twelfth-night cake}). Unfortunately,
Jespersen gives very little explanation on his approach, and sometimes it is
absolutely unclear why he attributes certain cases to this or that category.
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Another approach is advocated by Axmanova (1948), and others, according
to which prepositive attributive groups are regarded as units consisting of
an attribute and a head word as an inseparable compound word. But if we
regard the investigated prepositive phrases together with the head word as
inseparable compound words, do not we admit then that joining of
components of an attribute is in fact joining of bases? This point of view
could be discarded due to a number of morphologic and syntactic reasons:

1) the components of these constructions can be separated from the defined
noun by other words in the function of attribute (e.g., 'good-will speaking
tour' -- TI0e3AKa C LeJIbIO TIPONaraHabl ApYKO! M COTPYAHHUECTBA),

2) the components of the attributive part can reveal syntactic relations, i.e.
presense of conjunctions and prepositions. In case of sentence-structure
attributes, there are members of the sentence depending on each other and
preserving their original function (e.g., 'give-up-the-dream grin' --
ycMelka, Kak Obl ropopsAmas: "OTKaxuch OT 3TOM MeuTH "),

3) some components of prepositive attributes can have case endings (e.g.,
'straight-from-th.-horse's-mouth tip' - cBenenus 13 "mepBBIX pyK'"),

4) roun components can be preceded by an article (e.g., 'beat-the-sack
strikes' -- 3a6acTOBKHM, TpebyIOLIME NPEKPAILECHUA YBOJIbHEHMH).

It is worthwhile mentioning also the article of Buzarov (1989). The author
examines the functioning of nouns in the position of adjectives with an
attributive value, and differentiates three types of such structures: (1) one
noun, concrete or abstract, as an attribute (‘peace movement'), (2) chain of
two or more nouns ('space shuttle disaster’), (3) syntactic structures with
predicative relationships among the constituent members (‘do-or-die
situation'). The specifics of (3) are studied in more detail. The author notes
the function of linguistic economy performed by structures in attributive
position. Analysing the texts he comes to a conclusion that imperative
structures are the principal model of (3), but exhortative, interrogative and
affirmative models can also be attested. The author differentiates some
attributive complexes of nouns according to their syntactic complexities,
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and singles out some of them consisting of multilevel chains ('the its-my-
money-now-do-as-you-are-told attitude').

In the present work, we will follow the approach developed by Levinbruk
(1954), and Vitonite-Genene (1959 and 1964), and others who regard the
prepositive groups of this type as phrases, or word combinations, the
components of which are independent words.
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Chapter 11

Classification of English Integral Prepositive
Attributive Phrases

As we mentioned before, all prepositive attributive phrases can be
subdivided into three major classes: structurally open, partially open, and
structurally closed. Depending on syntactic features, the structurally closed,
or integral prepositive attributes can correspond to a:
I. sentence (simple or complex),
II. A) word combination, the components of which are connected by a
conjunction, preposition, or infinitive particle,

B) word combination (usually two-member), the
components of which are not connected by lexical means,
III. prepositional group which consists of a preposition and one full lexical
word.

This classification, with subgroups in each class, is set out on Table L. Each
subgroup will now be examplified.
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Table 1

Classification of Structurally Closed Prepositive Attributes

Sentence

L. Simple
1) V4Direct Object:
- (Article+N
- Pro
2) V+Indirect Object:
- (Anticle+N
-Pro
3) V+Adverbial Modifier
- Prep+(Article)+N
- Adv
- (Ar)+N+(Postpos.)
4) V+Pred complement

5) Interrogative type

11. Compound
11I. Complex

Word combhination

A.With connector
1. Conjunctions
1) N+Conj+N
2) Adj+Conj+Adj
3) Adv+Conj+Adv
4) Comp. Adj+Conj+N
5) Comp. Adj+Conj+Pro
6) Adj+Conj+Indef. Art.+N
7) Pro+Conj+Pro
IL Prepositions
1) N+Prep+(Art. +N
2) Adj(Pant)+Prep+(Ant)+N
3) Num+Prep+Num
4) Adv+Prep+(Def Art)+N
1. Infinitive Particle

21

Prepos./Postpos.
Group
B.Without connectors A. Preceeding
1) N+Pres.Part 1) Prep+(Art)}+N
2) N+Past Pant
3) Adj+Past Part B. Following
4) N+N
5) Adj+Adj
6) N+Adj
7) Adj+N
8) Past Part+N
9) Num+N
10) NO+N



2.1 Prepositive Attributes Structurally Corresponding to a
Sentence

Structurally closed attributes corresponding to a sentence constitute
approximately one third of all examples collected.

I. Attributes having the structure of a simple sentence are represented by
the following types:

1) Verb+Direct Object where the Direct Object can be:

- (Article)+Noun
E.g. 'the fasten-the-belts sign' -- Tabs10 "npucTerHyTH
peMHPl"
- Pronoun
E.g. 'make-it-yourself instruction’ -- nocobue "cnenai
cam"

2) Verb-+Indirect Object where the Indirect Object is:

- (Article)+Noun
E.g. 'the give-the-fishers-jobs demands' -- TpeGoBanu4 0

npenocTaBJeHUH paboThl pribakaMm

- Pronoun
E.g. 'exterminate-them-all policy' -- mosTuka, cTaBAWAA

CBOei! Le/TbI0 YHHUTOXeHHe Beex [HeyronHnix]

3) Verb+Adverbial Modifier where the Adverbial Modifier
can be:

- Preposition+(Article)+Noun

E.g. 'a flush-at-a-touch mechanism' -- MexaHusM,
NyCKAIOLWMA CTPYIO NPH JIETKOM HaXaTHH
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- Adverb
E.g. 'a come-here gesture' -- HOA3BIBAIOLMH JKECT

- (Article)+Noun+(Postposition)

E.g. 'the new push-the-button-down weedkiller' -- HOBBIH
repbuuma B a3po30Ji1

4) Verb+Predicate Complement:

E.g. 'get-rich-quick swindle' -- MOLIEHHHK, npeaJiararommm
ObICTpO pa3borareThb

5) Sometimes, prepositive attributive phrases can correspond in their
structure to a interrogative, or exclamatory, or extended narrative

sentence:

E.g. 'What-is-he-talking-about look on his face' --BeipaxkeHue Ha
g g p
Jmue, Kak 6b1 ropopusuiee: "O yeM oH TaM roBoput?"

In rare cases extended compound or complex sentences can be used as
prepositive attributes:

I1. Compound sentences:

E.g. 'do-or-die attempt' -- OTUasAHHaA NMONKITKA

I1I. Complex sentences:

E.g. 'He was being the boss again, using the it's-my-money-now-do-as-
you're-told voice' (M. Wilson) -- OH onartb cTan 60CCOM, BHOBb
nepexons Ha CBOM TOH, KaK Obl ropops: "ITO MOM AEHbIH, TENEPb
geJiai, kak Tebe ropopAr .

In some cases an exclamatory sentence can be part of a chain of sentences
in preposition with the first sentence being narrative or imperative:
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E.g. 'l expect that Mrs. Rym is taking the first train back London, said
Beau in a now-look-what-you've-done tone' -- S nymato, 410 MUCCHC
PuM yeneT ¢ nepsbiM noe3aoM B JIoHaoH, ckasan bo ToHoM, B
KoTOpoM 3ByuaJs ykop: "Hy BoT, BUAMILb, YTO Thi Hagenan'".

2.2 Prepositive Attributes Structurally
Corresponding to a Word Combination

Attributive phrases structurally corresponding to a word combination

constitute approximately two thirds of all examples. Within this sub-class
we have defined two main groups:

2.21 A. Attributive Groups, the Components of which are
Connected by @ Preposition. Conjuncti Ifinitive Particle.

We can distinguish the following structural types:

1) Noun+Conjunction and +Noun

E.g. 'war-and-peace conference' -- KoHdepeHUMA 1o
BOMpOCaM BOWMHKI H MHpa

2) Adjective+Conjunction and +Adjective

E.g. 'a blue-and-white frock' -- rosiy6oe ¢ 6esibiM nJaThe
3) Adverb+Conjunction and/or +Adverb

E.g. 'his now-and-forever love' -- ero Be4Has J11060Bb

'now-or-never determination' -- perMocThb ''ceifuac
W Hkkoraa'
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4) Adjective in comparative degree+Conjunction than +
Noun

E.g. 'higher-than-average profit rate' -- pocT npUOLLIN
BBILLIE CPEHETO

5) Adjective in comparative degree+Conjunction than +
Pronoun

E.g. 'the holier-than-thou tone' -- BBICOKOMEDHBIH TOH
6) Adjective+Conjunction as +Indefinite article+Noun

E.g. 'beautiful-as-a-toy house' -- KpacHBbI KaK HIpyIIKa
AOM

7) Pronoun+Conjunction or +Pronoun

E.g. 'all-or-none decision' -- peiueHue 6€3 KOMIIPOMHCCOB

2212 Attribut ith C s C ed | P ition:
1) Noun+Preposition+(Article)+Noun

E.g. 'on a case-by-case basis' -- Ha OCHOBE MOCJIENOBATE/ILHOTO
M3yueHHA CUTYaLHH

'And so, after a modest end-of-the-day whisky and

soda she will settle down with her papers' -- A 3areM, nocJe
CKPOMHOM MOPLMH BUCKM C COAOBOH "HA KOHEL [HA ", OHa
3acAmeT 3a cBou Oymaru

In some cases the members of this structure can form the whole group of
elements following each other:
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E.g. ...his barrister-scientist-leader-of-the-opposition wife' --
... €0 XKEHa, KOTopas ABJAEeTCA ONHOBPEMEHHOAIBOKATOM,,
aedaTesieM HayKH, JIMAEPOM ONIO3MLMH.

2) Adiective (or Qualitative Past Participle)+Preposition+
(Article)+Noun

Various prepositions such as: for, from, to, by can be used as connecting
elements.

E.g. 'a ready-for-the-attack signal' -- curaj1 rOTOBHOCTH K aTake
'stranded-in-the-jungle appearance' -- BUO Kak y
3a6J1yIMBLIETOCA B HXKYHIJIAX
3) Numeral+Preposition+Numeral
E.g. 'nine-by-twelve foot picture' -- kapTUHa pa3mepoM 9x12 ¢yroB
4) Adverb+Preposition+(Definite Article)+Noun

E.g. 'away-from-the-play tackle' -- cTbuka, Baasu OT
OCHOBHO HIphl

E. g. 'easy-to-read articles' -- Jierkue aJ1a UTCHUS CTaTbH

2.22 B. Prepositive Attributes the Components of which are not
C ed by P iti Coniucti the Infiniti
Particle.

In Modern English texts of various styles one can often find occasional

formations generally represented by the following structure:
"Noun+Present Participle", or "Noun+Past Participle". The fact that such
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groups are widespread in the literature is caused by their ability to reflect a
complex notion with the help of syntactically rion-split construction, the
first element of which denotes an object, and the second expresses the
action which is being done in connection to this object. For example:

1) Noun+Present Participle:

'the earliest tool-using man' -- [peBHEHILNNA 1e€JIOBEK,
HCNOJIb30BABILIMI Opyausa Tpyaa

2) Noun+Past Participle

'a battle-scarred warship' -- oBpeXIeHHbI B 600 BOEHHBI
Kopab6Jib

3) In some cases a similar type of construction is formed
by an Adjective and a Past Participle:

'open-ended agreements' -- GecCpouHbIE COrVIAMICHHA

Quite often prepositive attributes are formed simply by adjoining of two or
several nouns, numerals, or/and adjectives:

4) Noun+Noun:

E.g. 'beach-rescue boat' -- Jioaka cracaTeJibHOM CTaHLMH

5) Adjective+Adjective

E.g. 'airy-fairy boy' -- BuTaommii B 06Js1aKax OHOLIA

6) Noun+Adjective:

E.g. 'bomb-happy politics' -- BOMHCTBEHHas MOJIMTHKA

7) Adjective+Noun:

E.g. 'small-town manners' -- NPOBHHIMAJILHOE XKEMAHCTBO
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8) Past Participle+Noun

E.g. 'cut-price shop' -- MarasuH YLIEHEHHBIX TOBapOB
9) Numeral+(Noun)+(Article)+Noun:

E.g. 'one-man show'-- TeaTp OOHOIO akTepa
10) Negation Particle No+Noun

E.g. 'a "no parking' comner' -- MeCTO Ha yrJly yJiMUbl, rae
CTOAHKA 3ampeuieHa

The given sub-type of prepositive attributes is probably closest to
compound adjectives. In many cases it is even difficult to draw a distinct
border-line between them. These attributes might be regarded as an
intermediate class between compound adjectives and attributive word
combinations.

2.3 Prepositive Attributes Structurally Corresponding to a
Prepositional/Postpositional Group of Words

The given type is represented by comparitively of all examples collected.
There are basically two main sub-types in this group: with preposition
preceding, or following the fully lexical component:
1) Preposition+(Article)+Noun

E.g. 'They emerged sweet-smelling from their after-match showers' --

[MpuHAB Ayl NI0CJI€ MaTya, OHH BBILIJIK K nybJvke,

pacnpocTpaHsasa BOKPYr cebs 6jiaroyxanue

E.g. 'under round-the-clock guard' -- nog KpYrJIOCYyTOYHOM
OXpaHoH
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There is a variety of prepositions which can be used in the constructions of
this type: on, off, about, in, before, etc. In some cases complex
prepositions are found:

tout-of-control band' -- ancambJib, BblLIEAIIMA H3-TIOQ
KOHTPOJIA

Constructions with postpositions are quite rare:

E.g. 'bang-on hat' -- cHorcumnbaTe/ibHasA LIJIANA
'‘watered-down version' -- cs1aboe nmomobue

Distinguishing between the structurally closed or integral prepositive
attributes and compound adjectives represents a certain difficulty. The
definition of the prepositive attributive phrases discussed above, as
compared to phraseological units and free syntactic constructions, cannot
be done without: first, an attempt to distinguish fixed and non-fixed word
combinations; second, the definition of transparent and opaque phrases; and
third, a survey of combinability with the nouns being defined by the
phrase. The problem of distinguishing integral attributes from compound
adjectives will be reviewed from the point of lexicalization.

A word and a phraseological unit are characterized by the fact that they
exist as ready-made units in a language. When, on the other hand, we are
talking about a linguistic complex we must demonstrate its stability, which

is not always the same as its repeatability.

From the point of view of stability the integral prepositive attributes can be
divided into:

1) fixed (or stable),

2) non-fixed.

2.4 Fixed Phrases
We will consider the groups to be fixed when they are repeatable and

recognized in the speakers' minds due to their traditional form and content,
for example: 'guns-instead-of-butter economy' -- 3KOHOMHKa, OCHOBaHHAA
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Ha npuHumne "mywky BMecTo Macsa'. Fixed word combinations constitute
approximately two thirds of all examples collected. They are found in
practically all structural types, except attributes expressed by simple
interrogative, compound or complex sentences. The majority of fixed word

combinations fall into the following types:

- Noun+Preposition+Noun (e.g., 'day-by-day'/living,work,
etc. [2.212, p. 25]

-Noun+Conjunction+Noun (e.g., 'life-and-death'/question,
struggle, etc. [2.211, p. 24]

- Preposition+Definite Article+Noun (e.g., 'on-the-job'/mistakes,
illustrations, etc. [2.3, p. 28]

- Adjective+Infinitive Particle+Verb (e.g., 'hard-to-swallow'/tidings,
opinions, etc. [2.213, p. 26]),

- Word combinations structurally corresponding to a
complex Imperative sentence (e.g., 'pay-as-you-go'/basis, system etc.
[2.1, p. 22))

Depending upon the sources of examples, the word combinations in
question have been often classified as adjectives, or phraseological units.
Many authors understand the fusion of component words in a unit, and its
transformation into a compound word, as lexicalization. From our point of
view, lexicalization is rather a gradual process when a given fixed word
combination, due to the semantic and structural closeness of its
components, is transformed into a new whole lexical unit with grammatical
indicators of a certain part of speech. As indicators of such a transition we

can mention:
1) The use of the same attributes in post-position:

E.g. 'A man, down-to-earth in his principles'
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2) Their functioning as a predicate:
E.g. 'He is well-to-do'
3) The ability to form ccmparative degrees:
E.g. 'This is more matter-of-fact than you think'.

Naturally, the presence of all these aspects may not be considered as
prerequisite, since not all adjectives are found in the function of predicative
member, and not all have comparative degrees. Nevertheless, to say that
just one indicator, i.e. the function of prepositive attribute, can be
sufficient is not enough because it would have justified inclusion of any
semantically integrate group of words into the class of compound

adjectives.

Research into these phenomena allows one to come to the conclusion that
the majority of integral prepositive attributes do not have sufficient
functional features of adjectives. The use of the integral attributes in
preposition shows the possibility of uniting heterogeneous elements in
similar syntactic functions, rather than the similarity of the elements
themselves. However, there is a trend with some extensively used
constructions to transfer into the class of compound adjectives (€.g.,
'matter-of-fact' -- cyxoit, odpuumabHeI, 'up-to-date' -- HOBEHILHH,
COBPEMEHHAIH, '‘down-to-earth' -- npocToi, He3aTelJMBRIH, etc.).

As we stated before, the remaining combinations, due to their phonetic,
semantic and structural features display a certain approximation towards
nwholeness of form", and, in a varying degree, bear an intermediate
character between compound words and word combinations.

Within the fixed attributive constructions we may distinguish those that are
opaque:

a) Phraseological units (e.g., 'flesh-and-blood person' -- YEJIOBEK M3
NJIOTH U KPOBH),

LFS )]
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b) sayings and proverbs (e.g., 'the still-waters-run-deep women' (A.
Sillitoe) -- >KCHIMHBI, TUXHE MO BHEIUHEMY BHUAY, HO CTPACTHBIC 110

HaType).

Other fixed word combinations are transparent; they have no divergence
between the motivation and meaning (i.e. no ambiguity of logical and
grammatical expression):

a) stock-phrases (e.g., 'get-rich-quick' (mania, merchant...),

b) sayings and proverbs without discrepancy of motivation and meaning
(e.g., 'woman's-place-is-in-the-home' (attitude, movement...).

The broad combinability of the fixed word combinations points to their
semantic and structural independence from the noun being defined. From
this point of view these constructions can be divided into three main
groups:

1) word combinations of broad combinability, i.e. those that can serve as
attributes to a great number of nouns with various lexical meanings. For
example, the word combination "do-it-yourself"' can be combined with the
nouns embroidery, method, handbook, worker, tool and many others.
With broad compatability like this the attribute itself is stable regardless of
the noun they define.

) word combinations of limited combinability, i.e. those that can define
only a few nouns of the same semantic field, or synonyms. For example,
the word combination "faster-than-sound" (cepx3ByKoBo#) is compatible
only with nouns like 'plane' and 'aircraft'. Variaton in the noun being
defined is strictly predetermined, and points to the permanent structural
and semantic relation of the attribute and the head word.

3) word combinations of narrow combinability, i.e. those that can define
only one noun. For example, the combination "heart-to-heart" (cepaeuHmii,
"o aymam") can be combined only with the noun 'talk'. In this case, we
may admit that to a certain degree these combinations represent a lexical
unity "attribute+head word" where not only the attribute is a fixed
structure, but the whole expression itself.
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2.5 Non-fixed Phrases

Non-fixed, or situational, word combinations constitute approximately one
third of examples; they are created "on the spot", and are not characterized
by assigned form and content. Structurally, they are represented almost by
all the types reviewed in our classification, and unlike fixed-type
combinations they can be expressed quite often by compound and complex
sentences. However, we can single out the most wide-spread types:

1) word combinations structurally corresponding to a sentence [2.1, p. 22]
E.g. '...his now famous "we-can't-carry-people-for-fun" statement’ --
... er0 U3BECTHOE 3afBJIEHHE O TOM, YTO €ro KOMIAaHNA HE

MOXKET MpeaocTaB/IATh TPAHCTIOPTHBIE YCJIYyIH IIPOCTO
HecnJiaTHO.

2) word combinations Adjective+Conjunction and +Adjective [2.211, p. 24]

E.g. 'with paintings hung in green-and-white tents' -- ¢ KapTHHaMH,
pa3BelLIeHHBIMU B 3€JIEHBIX C OEJIHIM MaJIaTKax

3) word combinations Adjective+Infinitive Particle+Verb [2.213, p. 26]

E.g. 'hardest-to-whiten things’ -- HauGoJiee TPYZAHO-0TOE/IMBaCMBIC
MaTepHaJibl

4) word combinations Numeral+Noun [2.22, p. 26]
E.g. 'a 10-hour flight' -- necaTuuacosod nepeJieT

5) word combinations Numeral+(Noun)+Indefinite Article+Noun
[2.22, p. 26]

E.g. '200-dollars-a-day room' -- HOMEp CTONMOCTBHIO 200
[OJIJIApOB B CYTKH

Non-fixed phrases without the noun they define do not differ in any
degree from free syntactic word combinations because: first, they are not
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stable, i.e. formed in accordance with grammatical principles of the
English language depending upon the given speech situation; second, the
general meaning of a combination is basically a sum of meanings of the
components as compared to fixed phrases where the new meaning is
created by extension. Non-fixed constructions are not characterized by
stability of form and content; however, in the given context they acquire
some semantic, structural and phonetic features which approximate them to
a compound word, and distinguish them from the free syntactic word
combinations.

2.6 Stylistic Usage

From the point of view of stylistics, this research has shown that the given
phenomena is mainly present in written speech. Only a small number of
examples was found in direct speech sources. The most common structural

types here are:

1) Noun+Conjunction+Noun (e.g., 'acrylic-and-cotton dress' -- njiaTbe
#3 XJIOMYaTO6yMaXkKHOM TKAaHH C CHHTETHYECKHM BOJIOKHOM
"akpua" [2.211, p. 24]),

2) Noun+Preposition+Noun (e.g., 'hand-to-mouth existence' -- XHU3Hb
snporoJionsb [2.212, p. 25]),

3) Numeral+Preposition+Numeral (e.g., 'one-to-one correspondence’ --
enuHUuHOe cooTBeTcTRME [2.212, p. 25)),

4) Adjective+Infinitive Particle+Verb (e.g., 'hard-to-understand point' --
BOMpOC, KOTOpbIM TPyAHO noHaATh [2.213, p. 26]),

5) Negation Particle 'No'+Noun (e.g., "no exit" sign -- TaGan4ka "BhIXOAA
mer" [2.22, p. 26]).

The analysis of iexts showed that the structurally closed prepositive
attributes are used primarily in:
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1) newspaper and magazine articles

E.g. "The May-be-Hinkley-Did-It-But-’I’l’ne-Govemment-Helped theory' --
Bepcus, 4To XMHKJIM 3TO CAEJIaJl ¥ NPABUTE/ILCTBO NpU4aCcTHO K
ITOMY

2) advertisements and announcements
E.g. 'make-it-at-home furniture' -- MeGeJib 114 cGopku Ha OOMY

3) belles-lettres, where the attributes of the given type are mainly found in
the author's narration

E.g. 'Those innocent I-don't-know-what-you're-talking about eyes'
(A. Wesker) -- DT HEBUHHbIE IJ1a3a, CJIOBHO rOBOPAILME:
"§] He TIOHMMAIO, O Y€M BhI PaccKasniBaeTe'.

4) Quite rarely these constructions are found in scientific and technical
literature

E.g. 'before-and-after aids' -- BcrmoMoraTeJibHbIe CPEACTEA 110 R nocJie
NpOBEAEHHs KaKoro-ub0 TeXHOJIOrH41eCcKoro npouecca

From the point of view of the purpose of statement, we can mention that
the word combinations under investigation can have the following

functions.

1) Short and compressed definition of a feature, object or event. This is
especially typical of the style of newspaper and magazine articles when a
prepc .itive attributive construction often replaces a substantial portion of
text. In this case there are two possible ways. Sometimes, the attributive
construction defines an event or an object first, and the meaning is revealed
through the following text. This phenomena is often found in newspaper
headlines. For example, in the headline "Go Home" Snake Dance for Ike at
Okinawa Base , the prepositive attribute can only be understood from the
information following in the article, i.e. that the protesting Japanese
students in snake-like columns were calling for President Eisenhower to
leave Japan. In the other variant, the description is given first, and later on
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a prepositive attributive construction is used in referrence function. For
example, in the text, the sentence like "I feel as though I was lucky to get
back in one piece" later on can be substituted by a prepositive attribute in
the form of elliptic sentence: 'the lucky-to-get-back-in-one-piece' statement
of somebody.

2) Attributive groups can express the main predicative feature of a noun.
This function is also characteristic of newspaper headlines (e.g., "Act-To-
Save-Jobs Call in Steel City" -- BpuTanckue ctasieBaphl NPH3bIBAIOT
[eHCTBOBATh B LIEJIAX COXpPaHEeHUs pabouux MeCT).

3) Terminological function is found mainly with the constructions used in
scientific and newspaper style. The structural types used here are usually
limited to "Noun+Preposition+Noun" and "Noun+Conjunction+Noun"
expressions (e.g., 'a rod-and-hook arrangement' -- y3eJi, COCTOALIMA M3
cTepxkHs M Kpioka). Political, financial, economic terms are abundant in
newspaper and magazine articles (e.g., 'a government-to-government
initiative' -- MHMIMATHBA MEXIPaBUTE/ILCTBEHHOrO COTPYAHHYECTBA)

4) Metaphoric function is typical not only of the style of fiction and belles-
lettres, but of the others as well. The metaphoric content can be found in
socio-political and even finacial and economic terms. This can be especially
evident when comparing prepositive attributes with synonymic adjectives:
‘under-the-counter'='immoral, illegal'.

The metaphoric function is particularly well perceived in situational
constructions expressed by a sentence used very extensively in fiction. The
auther can employ a prepositive attributive group to present an unuttered
statement with the help of a portion of direct speeech. For example: She
had almost the "thank-you-I'm-not-that-sort-of-girl" sniffness about it (R.
Aldington) -- C TaKUM Npe3peHneM, CJIOBHO roBopA: " Baaronapio Bac,
HO A HE U3 TeX AEBYHLIEK"

Very often the statements of persons who had used them are transformed
into prepositive attributes (e.g., 'He mumbled his usual "Better-than-I-
deserve" reply to my how-do-you-do greeting' -- B orBeT Ha MOl BONpOC
0 TOM, KaK OH, OH NPoGOPMOTaJI CBOE OOBIYHOE "JIydile, HeM f
3aCJIyKHBaO")
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Word combination and prepositional groups can also transfer a relative
feature with the help of metaphorical function. (e.g., 'life-and-death
conflicts' -- KOH(JIMKTHI HE Ha XKHU3Hb, 2 HA CMEPTH)

Stylistic colouring of the expressions can also be regarded from the point
of view of their affiliation to the colloguial and bookish styles. The
overwhelming majority of examples have definite colloquial colouring due
to the following lexical, morphological and syntactic characteristics: the use
of habitual lexicon, slang, portions of direct speech, shortened and
abbreviated forms (e.g., 'the gosh-what-I'll-give-them contingent' -- JiroaH,

KOTOPHIM TPYAHO nonoGpaTh MOAapoK).

Colloguial character is very often (but not always) combined with
emotional colouring. The majority of word combinations can have
humorous, ironic, or sarcastic connotation (cf. 'cloak-and-dagger boys' --
paGoTHHMM pa3Benky , and "Say no to de Gaulle" movement -- IBH2KEHHE
conpoTusienus nomtuke ae o, the latter having rather declarative

connotation).

The use of structurally closed attributes is connected to fulfilment of one or
several stylistic tasks. That is why we can say that creation and
implementation of such groups should be considered a special stylistic
device to express compactness, terminological character, major predication
and metaphoric connotation, which is closely connected to the emotional
colouring. Comparing synonymic prepositive and postpositive groups, one
can come to the conclusion that prepositive constructions are evidentely
more compact and terminologically more convenient (cf ... the mistakes
which result from trial and error methods of describing antibiotics', and

' .the author, like other men, learns the method of trial and error' (S.

Maugham).
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Chapter I1I

Prepositive Attributive Phrases in Modern Russian:
A Survey of the Literature

There is relatively little information to be found in the literature on this
subject since most of the authors tend to concentrate on the subject of
adjectives occurring singly. A difference in approach between the Soviet
(or now Russian) and Western schools is noticeable with the latter putting
the primary emphasis on transformational grammar. Due to the synthetic
structure of Russian the essential vehicle for the expression of attribution
is the adjective (or participial form), hence the question of defining the
adjective within the frame of transformational grammar is very important.
There exist two points of view on this subject. Some authors assume that
the adjective is a derived part of speech (i.e. a surface structure category),
not represented in deep structure, with the base deep structure category
being the verb. Other authors consider adjectives an independent category

with their own deep structure representation.

Let us review some aspects of the first approach, and its influence on the
interpretation of Russian prepositive attributive phrases. Babby (1975)
notes that the application of transformational grammar theory raises some
questions, one of them being the syntactic relation between the long form
and short form adjectives and participles. Babby claims that both forms
derive from the same deep structure category V (verbal). In other words,
the base phrase-structure rules do not generate the long and short forms.
Later on the author shows that V, which is introduced by an expansion of
VP (verb phrase) by the phrase structure rules, will emerge from the
transformational component as a short form if it receives the features of
gender, number, and person by an agreement transformation. The category
V will emerge in the surface structure as a long form if, in addition to
these agreement features, it receives a case feature. To put it in slightly
different terms, the long form is a short form that has aquired a case
feature by virtue of its transformational introduction into the constituency
of a NP.
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This kind of transformational analysis provides an explanation for the
following phenomena: the long form appears to function as the active
participle of the short form; the passive participle has both a long form and
a short form, i.e. behaves syntactically just like an adjective, while the
active participle has only a long form: prenominal adjectives and
participles must be in the long form.

In Russian, deep structure categories seldom appear in the surface structure
unaltered (with the exception of prepositions). For instance, according to
Bzbby, V will appear in the surface structure as either a long form, a short
form, or a manner adverb, or as a finite verb, active participle, infinitive,
or gerund depending on the features it has acquired as a result of the
operation of the transformational rules. Accordingly, long form and short
form adjectives, active participles, etc., are all derived. A deep structure
category plus its syntactic features are "spelled out"' as long form and short
forms, infinitive, etc., by the morphophonemic rules. It follows therefore
that derived parts of speech are not dominated by niodes labelled "active
participle", "long form adjective", etc. A derived part of speech should not
be associated with any particular transformational rule since there are no
transformations specialized for the sole purpose of deriving surface
structure categories from deep structure cate~ories. In other words, a
given surface structure category can be deri. =d from a deep category by
more than one rule, and a given transformational rule may be involved in
the derivation of more than one derived part of speech. So, Babby
maintains that derived parts of speech are a by-product of the
transformational component, and a given surface structure category is
always derived from a particular deep structure category: it can never have

two deep structure sources.

However, as Babby (1975:12) himself admits, it is not possible, using this
theory, to account for all the derived verbal categories in Modern Russian.
To modify his approach, he postulates that a derived part of speech can be
defined only in terms of a deep structure category V plus acquired features
in a "particular derived surface structure phrase marker configuration"
which is more important than just the term 'feature’. After such
corrections it is possible to redefine the derived parts of speech. For
example, a finite verb will result when a deep structure V (having acquired
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the features of gender, number, and person) appears in the following
surface structure phrase marker configuration: [...[...V...Jvp..]s. An active
participle will be produced whenever a deep structure V, having acquired
the features of Subject-verb agreement, is transformationally introduced
into a NP where it receives a case feature. Accordingly, an active participle
will appear in Russian whenever the surface structure contains the derived
configuration [...[...[...V...Jvp...]np...]s. The surface structure of Russian
will contain a gerund (aeenpudactie) whenever a deep structure Vis
transformationally introduced into the constituency of an adverbial phrase
(AP); a gerund phrase (neenpu4acTHbli 060poT) is therefore simply an
entire VP embedded in a AP. In a similar way, an active participle phrase
is an entire VP embedded in an NP. A gerund in Russian must therefore be
associated with the derived configuration [...[...[...V...]vr...]ap...]s. And
finally, the infinitive can be associated with the following surface structure
configuration: [..[...[... V...]ve.. e s,

Applying this approach, Babby obtains four verbal parts of speech in
Russian, each corresponding to V in each of the four non-lexical nodes that
can immediately dominate VP, namely, S, NP, VP, AP. The reason that
parts of speech are determined at the level of surface structure, and not
deep structure, is that VP configurations appear in surface structures that
are impossible in deep structure, which is determined by the phrase-
structure rules.

Taking into account all the above-mentioned factors, Babby's point of view
can be summarized in the following way. A part of speech in Russian must
be defined in terms of a deep ~tructure category, i.e. a category introduced
by the base phrase structure rules, and this category's position in the final
derived surface structure. The form of a surface structure part of speech,
including its grammatical ending, is a function of its syntactic features,
both inherent and acquired.

In the chapter "Adjectives and Relative Clauses' Babby (1975:23-31)
reviews prenominal (i.e., prepositive attributive) adjectival phrases, and
maintains that they are transformationally derived surface structure
constituents and not base structures. At the level of deep structure the
adjective is a verb with the feature [+Adjl.
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Russian grammar traditionally views both prenominal and predicate
position of the adjective as basic. If we try to make this view more explicit
by stating it in the form of a Phrase-structure grammar, we have to
introduce the symbol ADJ in two different settings:

(1) NP -- DET+ADJ+N
(2) VP -- Copula+ADJ

In other words, the traditional treatment assumes that the adjective is both a
NP and VP constituent at the level of deep structure. This fails to capture
the fact that there are selectional restrictions for ADJ+N and
N+Copula+AD]J. A generative grammar can capture generalizations of this
kind, while grammars without transformations have no way of expressing

them.

Babby notes that ADJ+N and N+Copula+Adj are transformationally
related. The selectional restrictions, consequently, need to be stated only
for the underlying structure and these restrictions will be maintained under
all subsequent transformations. Babby states that the symbol ADJ should be
introduced only as an expansion of the VP, i.e. N+Copula+ADJ is the
underlying structure and ADJ+N is transformationally derived from it. So,
the adjective and verb are the same lexical category (verbal), and
participles are derived by the same transformations that derive long forms

of the adjective.

Babby examines the relations in the phrases: (1a) [lepyuika paooTaeT

'The girl is working', and (1b) paGoTaiouias ACBYLIKA 'the working girl’;
and (2a) Jesymka ymna 'The girl is smart', and (2b) ymMHasA AEBYLIKA
'the smart girl'. Basing himself on the above-stated conclusions, Babby
shows that there is a syntactic parallel between (1) and (2), and hence (1a)
is underlying for (1b), and (2a) is underlying for (2b).

Another argument for N+Copula+ADJ as the deep structure of ADJ+N
constructions can be found in 'obmykanie' ('o6MbIKaHKe') constructions.
This term was vsed by Bauer et al. (1966), who defined such constructions
as an NP in whi. the head noun is modified by an entire preposed VP
([Det-VP-N]np). This is illustrated by the following examples: [Bce [HyXHbie
[LU15 CTPOMTEJILCTBA]VP MATEPHAJIBI JNP. 'O6MBIK aHKe'-constructions are
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derived from deeper reduced relative clauses by the Modifier Shift
Transformation, i.e. in this case: Bce MaTepHaJibi, KOTOPHIE HYXHhK! /14
cTpouTesbCTBa, and then Bce MaTepuasbl, HyXHbIE /1A CTPOMTE/ILCTBA.
These phenomena are probably closest to the material being studied in the
present work.

Babby reviews the constructions of the following type:

(3a) moJsiHas COJIHLIA KOMHaTa -- 'the full-of-sun room'
(3b) roTOBHI Ha BCE CTYAEHT -- 'the ready-for-anything
student’

He states that if we allow ADJ to be introduced in our base Rules as an
expansion of NP, then these rules will also have to generate the
'obmykanie' constructions.

The NP expansion needed to generate (3a) and (3b) can be represented by
(3c) and (3d) respectively:

(3c) DET+ADJ+N+N
(3d) DET+ADJ+P+N +N
[+PRO]

.13 MoHOrpachuii BTOPOro Poia Ha30BeM HANMCaHHYIO YETBEPTE BCKA
Ha3a/, HO CBEXKYIO H aKTYaJIbHYIO 110 npobJieMaThke paboTy JlaBposa.

'from monographs of the second type let us name Lavrov's written-a-
quarter-of-a-century-ago-but-fresh-and-current-in-its-range-of—problems
work'.

According to Babby (1975:25), it is incoirect to view the "obmykanie'
construction in this example as an NP expansion. If we, however, introduce
ADJ in the VP, the "obmykanie" constructions can easily be handled
without special means: they can be shown to be preposed adjectival
complements and are introduced by the Base Rule in the same way that
verb complements are introduced.
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Let us review another example of parallellism between the short form
adjective and verb.

(4a) YunTes» NPUANPAETCA K YYEHHKAM M3-32 NyCTAKOB
"The teacher finds fault with the students over trifles'
(4b) [npuaMparolMicA K y4eHHKaM U3-3a NyCTAKOB YUUTEJIb]NP
['the finding-fault-with-the-students-over-triﬂes

teacher']np

It is worthwhile noticing that the order of elements in an 'obmykanie'
construction is identical to the order of elements in a verb complement.

If the adjective is introduced by an expansion of NP, there is no
explanation of the relations among sentences with long and short forms:

(5a) [roToBas Ha BCE AEBYIUKA ]ne
'the ready-for-anything girl'
(5b) JesyiLika roToBa Ha Bce
'The girl is ready for anything'
(5¢) *[IeBylika roTopas Ha BCE
(5d) *[roToBa Ha BCE AEBYILKA ] np

In order to find an explanation Babby reviews the following examples:
(6a) yMHas OeBy:IIKa
'a smart girl'
(6b) oueHb yMHas OEBYLUKA
'a very smart girl'
(6¢) *oueHb AeByLIKA
*a very girl'

If ADJ is introduced in the NP by the Base Rules, i.e. is a deep structure
NP constituent, then the rules must be constrained so as to allow the
optional introduction of an adverb just in case AD] is already modifying
the head. If, however, ADJ is a deep structure VP constituent and,
consequently, prenominal adjectives that can be modified by a degree ADV
are introduced into the NP by transformation.
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Now Babby specifies how the formulas ADJ+N and N+Copula+AD]J are
related. To do this he has to assert that ADJ+N is a nominalization of the
underlying N+Copula+ADIJ sentence. A nominalization is a iransformation
which changes a S into an NP and which preserves the grammatical
relations of the S. The nominalization of, for instance, AeBylIKa KpacuBa
'the girl is pretty' is [kpacoTa AeBYLIKH]NP 'the prettiness of the girl', and
not [Kpacupas memymiKa]ne ‘the pretty girl'.

The derivation of ADJ+N directly from N+Copula+ADJ fails to reflect the
fact that ADJ+N is, in most of the cases, semantically equivalent to a
relative clause: KpacuBas AeBYLIKa is synonymous with geByiKa,
koTopaa Kpacusa 'the girl who is pretty'. These considerations lead Babby
(1975:28) to the conclusion that prenominal adjectives are derived from
relative clauses, which at the level of deep structure, are embedded
sentences. So, the deep structure configuration of kpacuBas A€ByLIKa 'the
pretty girl' is:

NP
/N
NP S
| /' \
N NP VP

AeBYyLIKA I\} AIDJ

AeBYILLKa KpacCHBa

The set of transformations (Relative Clause Formation, Relative Clause
Reduction, and Modifier Shift) convert deep structures of the above
example into ADJ+N surface structures. These same rules relate to the
NPs:

(7a) uvTaomas KHUTY ACBYILUKA
'the girl reading a book'

(7b) peBymiKa, KOTOpasg YUTaeT KHHTY
'the girl who is reading a book'

Dudnikov (1958) and Boguslavskij (1964), to whom Babby refers, even
claim that the native speakers have an intuitive feeling that ADJ+N and
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N+Relative clause are related, which could be seen from the following
examples (from Dudnikov (1958):

(8a) Boas BUAHEJHICh MaJIeHbKHE NOMHKH, KOTOPbIE O6blJM eaBa

3aMeTHbI Ha ¢poHe GECKOHEYHOr0 CHEXHOro npocropa
'In the distance small houses could be seen, which were barely visible

against the background of the endless stretch of snow'

(8b) Baasin BUAHEJUCh €1Ba 3aMETHBIC Ha doHe 6eCKOHEYHOro CHEXXHOI0

NpocTopa MaJIeHbKHE TOMHKH
'In the distance could be seen barely-visible-against-the-background-of-the-

endless-stretch-of-snow small houses'

The given approach also helps to account for two kinds of relative clauses
in Russian: restrictive and non-restrictive (Smirnickij 1957:94-95). If
prenominal adjectives are derived from underlying relative clauses, we
should expect them to possess precisely those distinctions that relative
clauses do, i.e. prenominal adjective (i.e. attributive phrases) should be
ambiguous with respect to restrictive-appositive meaning. This was shown
by Jespersen (1958:112). In the phrase ""The industrious Japanese will
conquer in the long run" it is not clear if the Japanese as a nation will
conquer, because they are industrious (non-restrictive adjunct), or that
some some industrious among the Japanense will conquer (restrictive

adjunct).
In Russian we observe the same phenomena:

Hawm tpyaoJsnobuseie paboyre BHIMOJIHAIOT MJ1aH
'Our indusirious workers are fulfilling the plan'

If we do not view prenominal adjectives as derived from relative clauses,
there would be no way to account for this ambiguity. A sentence containing
a prenominal adjective which is ambiguous in two ways must have at least
two deep structures, each containing a different relative clause

configuration.

With all this, Babby, however, admits that many concrete examples
contradict the assumption that all prenominal adjectives are derived from
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relative clauses. He reviews examples like oTpHuaTe/ibHble BHICKa3bIBAHHA
'negative utterances' which has two readings 'utterances negative in form',
and 'utterances negative or adverse in meaning'. Futhermore, with the first
meaning the adjective cannot appear in the short form; aTH BBICKA3bLIBAHUA
oTpHIaTeJbHBI can only mean ‘adverse'. Hence, Babby assumes that
prenominal adjectives have at least one source other than relative clauses,
because semantic and syntactic differences of orpuuaTesibHbIH cannot both
derive from the underlying structure BhICKa3bIBaHHA, KOTOpbie
oTpuLaTeJibHBI 'utterances which are negative', especially since the
'negative in form' meaning cannot appear in the short form. As long as
transformational grammar was elaborated on the basis of English, which
does not distinguish the long and short forms, this has not been a subject
for discussion.

The ambiguity here correspends to the traditional Russian distinction
between the qualitative adjective, which has a short form, and the relational
adjective, which does not. However, it has been widely recognized by
Russian grammarians that relational adjectives may be used in a qualitative

function.

Prenominal adjectives then exhibit two kinds of ambiguity.

Prenominal Adjective

/ \
qualitative relational
/ \
restrictive non-restrictive

Since relational adjectives do not derive from relative clauses, they do not
display the clausal ambiguity discussed above, notes Babby (1975:31).

Babby's approach is in agreement with the assumption of Harris (1952) and
Chomsky (1957) that attributive adjectives are related to underlying
predicates, and that they are transformationaily derived from deeper
relative clauses, i.e. embedded sentences (Smith (1961) and Ljung (1970)).
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Levine (1978) offers another approach to this problem. He criticizes
"morphophonemic spelling rules' to account for the morphological details
of inflection in the long form adjective. The author presents an alternative

analysis.

Levine says that descriptions of Contemporary Russian by linguists
operating within both traditional and generative frameworks assume the
relative pronoun to be the morpheme KOTOP-, plus inflectional endings.
So, in generative analysis of Russian adjectives proposed by Babby, the

structure

[[reByk-Inp[[AeBymK-INp[Kpacke- ve]s]e
'girl' 'girl' 'is pretty'

which acts as the underlying representation of the NP kpacusaa neBy1lka
'pretty girl' undergoes the process of Relative-clause Formation to produce

the intermediate configuration

[[neBy1K-Ine[[kOTOp-INP[KpACHB-]VP]siNe
'girl' 'who' 'is pretty'

Levine tries to propose that what is traditionally considered a
morphologically whole inflectional ending in long form adjectives, actually
contains the relative pronoun morpheme !, and that it is a surface
configuration, transformationally obtained by the prefixation of KOTOP-
to this same morpheme. In his analysis, Levine refers to Old Russian with
its relative morpheme M (-5 nom masc) followed by the suffixed particle
-xe. It is considered (Vaillant 1942:5) that the relative pronoun eventually
became affixed to a regular short adjective to create the long form. This is
confirmed by the synonymous readings of ADJ+N phrases and
corresponding relative clauses. For example, the NP 6narst (6Jiar b - ¥b)
ysi0BeKd 'the good man' and the relative clause 4JI0BEKD HXKE (b-XKe)
6.s1arb 'the man who is good' are identical constructions. If this approach is
accepted, then ADJ(long form)+N phrases could be analysed as deriving
from the deep structure underlying corresponding relative clauses. Levine
calls this transformational rule "J-Affixation", when the relative pronoun
morpheme would be detached from the N-node and affixed to the right of

the short form adjective:
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/\
NP S
| / N\
N NP VP
| | |
4ya0BekKd N A"

| |
b  6aarb-ib

J-A ffixation

Then, by using Modifier Shift Rule, the derived long form of the adjective
is moved to the left of its head noun, and this gives the surface
configuration GJ1arst (6s1ar'b-ib) 4JI0BEKD.

The view that is 1 still the relative pronoun morpheme in Contemporary
Russian and that the proposed rule of

J-Affixation is still working, finds support from the following
morphological and syntactic considerations. Zaliznjak (1967) tries to prove
that the inflectional endings of attributive adjectives in Russian contain a
morpheme which functions as the marker of 'long formedness'. He bases
his analysis on a comparison of long form: adjectives and their
corresponding short forms:

XKUB-OH XKUB-a¥a JKMB-OHO KUB-NHH
XUB XKHB-a XKHB-0 XKUB-H

Zaliznjak notes that the long form ad jectives in their endings have a vowel
identical to the vowel in the corresponding short form adjective plus a 'a
special morphological element' U, followed by a vowel which is a copy of
the one immediately preceding this element. Zaliznjak calls the morpheme
M the 'marker of attributive function'. If we accept this point of view that
the inflectional endings of long form adjectives in Contemporary Russian
are complex items of the structure Vi+ T1+Vi, where 1 is the long
formedness morpheme, then it is possible to assume that this morpheme ¥
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is the same relative pronoun which Valliant claims was affixed to the short
form adjectives to create long forms in Old Russian.

This, according to Levine, makes it possible to explain some syntactic facts
about attributive adjectives and corresponding relative clauses with
predicative adjectives. He reviews the following examples:

(a) [MaJsibuuK, KOTOpbIH GOJIEH (SF) anruHoM ] NP, LOJIKEH JIEXATh
LieIYIO Hee o

'The boy who is ill with quinsy has to stay in bed all week.’

(b) [Masbunk 6oJibHoM (LF) aHruHOM ] NP, HOJIXKEH JIeXKaTh LEJYIO
Hee o

"The boy ill with quinsy has to stay in bed all week.'
(c)*MaJIb4uK, KOTOPbiH GOJIbHOR: aHIMHOM, MOJIXXKEH JIeXKaTh UEJIYIO

HENEJIo
"The boy, who is ill with quinsy has to stay in bed all week.'

Sentence (a) consists of a relative clause introduced by KOTOPHI!1 'who!,
and contains the predicate adjective (short form) 6o.1en 'ill'. Sentence (b) is
a reduced version of sentence (a), containing 6osibHoit 'ill' (long form)
but not the relative pronoun. Sentence (c) contains both KOTOPBHIMA and
60J1bHOM. Levine proposes new variant of analysis, different from Babby's,
and also gives the explanation of the default sentence.

According to Babby, the deep structure of the NPs in (a) and (b) will be:

(2) NP (nom)
/ \
NP2 S
| / N\
N NPs VP
| I / N\
MaabyuK N V NP4
Ma/BUMK | I
adj N

60J1#H- AaHIrUHOM
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The derivation of (a) from (2) according to Babby. involves the following
transformations: Subject-verb Agree:. nt copies the features of
[masnuuk Jnps (gender, number and person) onto the main verb 6oJ1#n-
111, giving (masc sing 3rd); and Relative-clause Formation converts
[MaJsibu K NP3 to KOTOPBIM masc sing nom 'who, or which'. By the
morphophonemic rules 6oJ1#n- (masc sing 3rd) is changed into 6oJien
(short form). The derivation of (b) from (2) involves both previous rules
plus the operational transformation of Relative-clause Reduction which
gives

(€)) NPi (nom)
/ N\
NP2 S
| |
N VP
| / \
MaJib4 UK Vv NP
[+adj] I
60J1# 13- N
+sing I
+3rd |
+masc aHTuHOH

This structure is then further converted by the rule of S-node Deletion
which gets rid of S and results in the introduction of 6o1#n- (masc sing
3rd) into the constituent NP1 where it receives its case feature (nominative)
by the rule of Case Marking. Babby again assumes that the
morphophonemic rules will later change 60J1#u- plus the features acquired
by Subject-verb Agreement and Case Marking, as GoJinio# (long form)
masc sing nom 'ill'.
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(4) NP: (nom)
[\
NP2 VP
I / N\
N [+adjl NP :
| I | :

MaJbYUK oontH- N
+masc |

+sing AHT'HHOMN
+3rd
+nom

Levine's analysis differs from that of Babby's in the assumption that M and
not KOTOP- is the relative pronoun morpheme in Contemporary Russian.
As in Babby's analysis his derivation of (a) involves both Subject-verb
Agreement and Relative-clause Formation rules, except that the latter rule
relativizes [Majbumk Inps to M.

(5) NP
/ \
NP2 S
| /\
N NP3 VP
| | / N\
N \" NP
MaJIb4yHK | [+adj] I
601 H Il\l
+masc [+affix]  +masc aHIHHON
+s1ng +masc +sing
+3rd +sing +3rd
+3rd

To account for the relative pronoun morpheme, Levine proposes two rules:
J-Affixation that attaches to the lexical item at the V-node (60.1-H) to allow
for the creation of the long form adjective (6oJ1-u-#1), or the rule of
KOTOP-Support, inserting KOTOP- to the left of N, giving

KOTOP-M.
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(6) NP1 (nom)

/ \
NP2 S
| \
N VP
| / N\
MaJIbYHUK \Y% NP
[+adj] |
60J1-H-#
|
+masc +masc aHI'MHOM
+sing +Sing
+3rd +3rd

The structure (6) will then have S-node deletion and Case Marking, the
latter supplying the nominative case feature to Goui-H-it which together with
features of gender (masc) and number (sing) constitute necessary
information for the lexical insertion of the appropriate endings, i.e.
GOJILHOM.

The structure (7) has no additional syntactic transformations. The case
feature needed for the selection of ending to the NP KOTOP, M is supplied
by the the subject position of this NP in the embedded clause. So, the
features nom, masc, sing will provide the information needed for the
Jexical insertion of endings, plus phonology rules, giving KOTOPBI.

@) NP: (nom)
/ \
NP2 S
I / \
N NPs VP
| | /\
N A" NP
| [+adj] |
N
MaJIbuMK KOTOp i 60J1IH  aHI'MHOM
+masc +masc +masc
+sing  +sing +sing
+3rd  +3rd +3rd
+nom
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Both analyses equally well explain the formation of long form adjectives.
However, Levine's view allows us to explain why sentences like
*MaJThuMK, KOTOPHI 60JIbHOM aHIHHOM containing both the surface
relative pronoun and a long forn - ljective are ungrammatical. If 1 is the
same morpheme that occures in both words then the two forms cannot co-
occur in the same clause. Levine also argues that long form adjectives are
not merely short forms that have acquired the features of gender, number
and case, which later appear as inflectional endings, rather they, in addition
to these features, have united with the relative pronoun merpheme by the

rule of J-Affixation.

It is also interesting to review a different approach developed by Corbett
(1993) whose analysis was aimed at determining the head words in
different constructions. Corbett concentrates on attributive phrases
containing numerals, demonstratives and adjectives (for example, 3TH nBE
MHTepecHble KuHrK), and notes that the genitive plural of the adjective is
also quite acceptable in this case (3111 1B€ HHTEPCHBIX kuuru). The only
way to deal with this problem, according to Corbett, is to assume that the
adjective is the head in the adjective-noun phrases, when in phrases with
numerals, the numeral becomes the head for the adjective, which is in turn
head of noun. Reviewing examples with various numerals, like onuH, aBa,
TPH, NATh, ThICAYA, MUJLIHOH, he notes that the likelihood of the genitive
plural being used increases (ThICAYa MHTEPECHBIX KHUI', NOt THICAYA
uHTepecHble KHurK). Corbett states that as the numerals get larger, they
become more noun-like. Later on, Corbett discusses what he refers to as
"Worth's riddle" when another element is added to this type of phrases,
namely a post-nominal adjectival phrase:

(1) aBe 6eJibie pO3bl, yTOHYBILIME B KPACHOM JIyXKe

'two white roses drowned in red pool'
(Bulgakov, Master i Margarita)

(2) nBa 60/BIIMX KYCKa CTEKJ1a, OOEPHYTHIX B TPAINKY

'two large pieces of glass, wrapped in a rag'
(Trifonov, Starik)
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The two phrases differ in the use of the nominative and genitive cases with
the pre-nominal adjectives. However, the mixed use of cases is possible as
well:

(3) TpM JIATBUICKHMX MYXXHKa, NOYTH M03a0bIBIIME POMHHY
'three Latvian peasants, who had almost forgotten their

homeland'
(Trifonov, Starik)

Corbett postulates that in the last example nouTu ro3abbIBLINE POAHHY
depends directly on the head of the phrase, TpH, i.e. it is attached at a
higher level of structure, while the genitive is imposed on the quantified
phrase.

The author claims that the examples like (1) are structurally ambiguous,
since there is no evidence that the genitive has been imposed by the
numeral: if it has not been, then the adjectival phrase may depend on the
numeral or on the noun and in either situation the nominative results.

Ultimately, Corbett comes to the conclusion that the numeral has to be
taken as the head in Russian constructions consisting of numeral plus
nominal phrase, however, the picture becomes less clear when a nominal
phrase consists of adjective plus noun. Corbett maintains, then, that the
adjective is the head of adjective-noun constructions in Russian, an analysis
which has already been proposed by Miller (1989).

The approaches of Babby, Levine and Corbett, which are reviewed in the
present chapter, can help only indirectly regarding the purpose of our
research, since the investigation of deep structure representation was not
included as our immediate goal. However, they may be useful for the
extended research in this area.

The Russian traditional grammar school tends to have a different approach
to this kind of analysis. It avoids the issues of transformational grammar
and concentrates mainly on the surface representation. As far as the subject
of prepositive attributive phrases is concerned, it has not been investigated
in its entirety. Various authors seem to concentrate on very narrow
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questions, e.g., the semantic relations of adjectival or participial groups, or
their stylistic use, etc.

The most extensive research on the subject of Russian word combinations,
or phrases, in general, and on adjectival and participial constructions is,
probably, that of Prokopovié’ (1962, 1966 and 1974). Let us review some

of the aspects of this research.

Prokopovi¢ pays a great deal of attention to the definition of the word
combination itself. Reviewing approaches of many authors, like J. Ries,
M.N. Peterson, A.M. Petkovskij, A.A. Saxmatoya, F'. de Saussure,

L. Bloomfield, N.S. Trubeckoj, C. Bally, L.V. S¢erba, and others,
Prokopovi tends to incline towards the definitions made by

F.F. Fortunatov and V.V. Vinogradov. The former basically describes a
word combination as "that kind of entity in meaning, which is formed by
the combination of one full word (not a particle) with another full word,
no matter whether it is an expression of a whole psychological statement or
an expression of its part" (Fortunatov 1957:451). Fortunatov distinguishes
a statement as "a sentence in thought, which is different from a
grammatical sentence as 'a sentence of speech’, being the subject of
grammar analysis". However, according to Fortunatov, the grammatical
sentence is just a special type of word combination (although dominating),
i.e. a complete word combination. All other word combinations Fortunatov
names incomplete. With all this, in contradiction to the above mentioned
definition of the word combination as two-word entity, Fortunatov also
singles out compound word combinations, i.e., those that "contain other
word combinations as their compound part, being the expression of
compound parts of a psychological statement' (Fortunatov 1957:455).

Basing himself on this theory of the form of a single word, and taking it as
the basis for distinguishing of word combinations, Fortunatov divides them

into:

a) grammatical, i.e. those in which the relations between the object of
thought are expressed by the language forms (e.g., xopolas moroaa), and

b) non-grammatical, i.e. those in which the above stated relations are not
expressed by the language forms (e.g. nosT Iymkun). As we can see, in
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expressions of this type it is even impossible to define the head word
precisely (i.e., 'poet who is Pushkin', or 'Pushkin who is a poet'). The
words seem to be simply adjunct to each other, and their combination
seems to be based more on logical grounds.

The syntactic system of Fortunatov reveals certain limitations. Here we can
mention the mechanical understanding of relationship between speech and
thinking, and an excessively wide understanding of the word combination
that erodes the border line between the sentence and word combination. On
the other hand, this approach is very important since Fortunatov
discovered a whole new direction in syntax defining the word combination
as an independent category and making it the major object of syntactic
study.

Prokopovi¢ adopts this approach, and defines the word combination as a
syntagm (i.e. word combinations which do not perform communicative
function, and, consequently, do not form a sentence (non-predicative
combinations)). He postulates that a syntagm can perform communicative
function only as part of the sentence, or when they themselves are
transformed into a sentence by the process of predication.

Prokopovi¢ distinguishes two major groups of word combinations:

a) sociative, or open, not closed strings of words (sociative, i.e.,

coordinative syntagms),
e.g. TMXMH M 3a0yMuHBbli - 'quiet and thoughtful'

b) subordinate, or closed (subordinate syntagms)
€.g. MOYTeHHadA KPaCHONOHCKasA CEMbA -- 'respected family
from Krasnodon'

Subordinate combinations are always binary by virtue of their structure,
while the sociative combinations are not necessarily so. In contrast to
sociative combinations, subordinate groups have a number of common
features. They are composed of a head word and an attribute. Adjectives
and participles can be defined by non-changeable parts of speech (i.e.
adverbs), nouns in oblique cases, pronouns in oblique cases, infinitives and
other words that can perform the function of noun.
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Prokopovic also pays considerable attention to the question of features
which draw word combinations closer to words. Like words, accord.ag to
the author, word combinations are devoid of predication: word
combinations do not have the syntactic categories of modality, tense and
person. Their closeness to words is especially revealed in the ability of
word combinations to act as a nominative means, i.e. to be used to name
objects, events, processes, qualities, etc. (e.g., as in substantive word
combinations with a subordinate adjective or participle: U3BECTHbIA aKTeEP-
'a well-known actor', or in adjectival word combinations: OpUTrHHaJIbHBINA
no ¢opme -- 'original in form', or word combinations of adjectives with
adverbs: Mopa/ibHO ycTON4HMBRIHA -- 'morally stable'). Some of such word
combinations come very close to compound adjectives, and are used to
denote integral, although complex, qualities or featuers of objects. This
creates ambiguity and mixing of notions of word combinations and
compound adjectives, and very often creates problems with their graphic
representation - as one word. as hyphenated words, or as separate words.
Thus, word combinations, revealing in some cases more integrity of their
components, and less in others, are grammatically organized entities, and
are able to act in the nominative function, getting closer to words in this
respect, although they do not become identical to them, and retain clear
difference even from compound words. "A word (including compounds) is
always whole in form, while a word combination is always an aggregate of
grammatically organized components, always a unit formed separately"

(Smirnickij 1952:197).

In Russian, as in some other languages, there is a very strong inclination
towards the transformation of word combinations, under certain
favourable lexical and

semantic conditions, into entities whole in form, i.e. words. Very often it is
combinations of a noun and subordiante adjective. The substitution can
follow several trends. First, the head word can be omitted and the
subordinate adjective be substantivized without any morphological change
(BoeHHbIH -- a military man). There are cases, t0o, when the adjective is
omitted (... y A€BOUKH YK€ TP OHA TEMNEPaTypa ... - 'the girl has had
high temperature for three days'). Second, word combinations can be
substituted by suffixed nouns, formed from the subordinate adjective
(nepemoBas CTaTbs » NEPEAOBHLA -- ‘editorial’). Third, word
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combinations are transformed into compound adjectives or participles
(rary6okoysaxaeMsiit -- 'well-respected'). Free, or sociative word
combinations also combine into compound adjectives (npodeccopcko-
npenofaBaTesbcKuil cocTas -- 'the staff of professors and instructors').

Following the definition of word combinations as a unit of two (simple
word combinations) or more (complex word combinations) full lexical
words, Prokopovi¢ gives a classification of complex aftributive word
combinations and defines three main types.

I. Simple word combination plus a single subordinate word:

... K TeM OJIM3KHMM eMy 0 KPOBH JIOAAM ...
'to those people close to him by blood'

(Mamin-Sibiriak, The Privalov Millions)

There are some features typical of this group:

a) The subordinate word, defining the simple word combination, refers in
meaning to the whole of it and not to the head word of the attribute.

b) The attached subordinate relates grammatically to the head word of the
attribute by means of coordination or subordination relations.

¢) The subordinate word defining the simple word combination, and the
subordinate word inside the former, are not connected grammatically or in
meaning

d) The complex word combinations of this type are always binary: there is
always a model of a simple word combination within it.

II. Head word plus a simple word combination that is subordinate to it:

E.g ... LIOKHPOBaJIa NOKOPHYIO NPU/IMYMAM CBETA HATYPy Xuonuu
AsiekceeBHbl - '...shocked Hionia Alekseevna's nature, humble to the

decorum of society...'
(Mamin-Sibiriak, The Privalov Millions)

These word combinations can be subdivided into those that can include
three or more words in the attributive section due to semantic insufficiency
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(the above example), or those that can have both simple or complex word
combinaticns (KyapABbIi OT KyCTapHHKa, WJiK KYAPABbIA OT 3€JICHOrO
KycTapHHKa -- 'curly with bushes', 'curly with green bushes’).

Prokopovi€ mentions a few features that are typical of this group.

a) The dependent component, which defines the head word of the attribute
is not a single word but a word combination. Without losing its sematic,
nominative unity, it augments in a certain respect the head word in general,
and together with the former expresses a more complicated, and more

concretized, but whole meaning.
b) The subordinate word within the simple word combination is related
grammatically and in meaning only to the head word of this simple word

combination.
¢) Any regrouping of elements in this type of word combinations, in

contrast with the first type, is impossible.
d) Similarly to the first type, the vord combinations of this group are

always binary; i.e. there is alway* a model of a simple two-word word
combination in the basis of their formation.

I1I. Head "z plus two or move subnrdinate words. not connected to each
other and not forming a word combix at:uir.

MaMETPATLHO NPOTHDBHUIOJOXKHBIA 1:1a;7Y BoIXOMA HA KaityXcKyro
LOpOry MpreKi.. -- '..the project diameiraily opposite to the plan of exit

on the Kaluga road...'
(L. Tolstoy, War and Peace)

According to Prokopovic, the overcomplication of a word combination
cannot not be limitless. Appearance of new relations among the
components, which are typical of the sentence or its members (predication,
modality, etc) does not allow us to include them into word combinations:

Ha xpacHoM (01€BHAHO, OT HEBO3ZEPXKaHus) JHLE ... -- 'On the red

(apparently, due to non-abstention) face...'
(L. Tolstoy, War and Peace)

Prokopovié also states that adjectives or participles can be defined by a
subordinate component having the form of a subordinate sentence.
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BJIAXKHAA TIOCJIE TOrO, KaK MPOoILeJT A0XKAb, 3eMJIA
BJIAXKHAS MOCJIE AOXKAA 3eMJi
'ground wet after the rain’

These attributes can be subdivided into two groups, in one of which the
subordinate element is compulsory, while in the other it is optional. The
subordinate clause can also be accented, which is emphasized by the
intonation and also reflected in punctuation.

Although word combinations do not have the category of modality, as
Prokopovi¢ stated earlier, they can contain some elements with modal
connotation. These are adverbs that combine the functions of adverb and a
modal word. While adjoined to an adjective or participle, they express not
so much a qualitative characteristic, but modal meanings of authenticity,
reliability of the source:

..HE OTCTYNasg OT HEKOTOPbIX, HECOMHEHHO CTPaBEJIMBhIX 06BUHEHMH....
'not stepping back from some truly just accusations'

Sometimes ‘hese adverbs are similar in form to nouns with prepositions
(6e3 COMHEHUH, TI0 CYTH).

In spite of all its positive aspects, Prokopovid's description seems to be
unsystematic, although his descriptions and analysis proved to be very
useful to the systematisation in Chapter IV.
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Chapter IV

Classification of Russian Prepositive Attributive
Phrases

Using the same approach as in Chaprer 11 of the present thesis, i.e. taking
structural peculiarities and divisibility of phrases as the basis, we will
distinguish three major types of prepositive attributive phrases in
Contemporary Russian.

4.1 Structurally Open Attributive Phrases

These attributes express separate and independent features of the noun
being defined, and, consequently, refer to it independently (cf. 1.2, p. 12).

E.g. TosicTas TAXeJasd KHUra -- 'thick old book'

As we stated before such phrases include several sematically independent
words.

4.2 Partially Open, or "Chain" Attributive Phrases

The components of such attributes define each other in a "chain type"
manner. The character of the combination of the components influences
their structura! divisibility and reference to the noun being defined. The
attributes of this category allow division of the structure and deletion of the
first component without the complete destruction of the meaning, since part
of its connotational meaning remains preserved (cf. 1.3, p. 12).

E.g. BeslopycCxuil rocyaapCTBEHHbIH MOJIMTEXHUYECKHUN MHCTHUTYT --
'Belcrussian State Polytechnical Institute’
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4.3 Structurally Closed, or Integral Attributive Phrases
Phrases of this category perform the function of attributes as a whole unit;
they may not be separated by other parts of the sentence. They coristitute
one member of the sentence (¢f. 1.4, p. 13).

E.g. .. HUr[le He MOTJIM 6bl J0CTOBEPHEE CKa3aTh O IIHPOKO M3BECTHOM B
ropone aKTepe .. -- ... nowhere could have been spoken more

trustworthily about the actor widely known in the city v
(Fedin, An_Extraordinary Summer)

Besides the main three types there are numerous phiases of a mixed type:
E.g. 601611108 ¥ OueHb M0Ophii nec -- 'a big and very kind dog'

Within the third type of prepositive attributive phrases we can define the
following main subtypes:

1. Adjectives or participles with a subordinate adverb

2. Adjectives or participles with subordinate nouns or pronouns with or
without prepositions

3, Adjectives or participles plus a subordinate infinitive
4. Adjectives or participles with the relative pronouns kaxk W/ CJIOBHO

5. Adjectives or participles defined by a subordinate sentence.

4.31 Adjectives and Participles with Subordinate Adverbs

Within this subtype we can distinguish several models of phrases depending
on the category of the subordinate adverb:

a) Phrases with qualitative adverbs. Here we can single out two types:
adverbs ending in -o(-e) and -cKn(-rkn).
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E.g. upe3BbiuaiiHO 3aXBaThIBAlOLIEE NPEACTABJICHUE -- 'extremely
thrilling performance’

APy KeCKH 3a00TJ/IMBbIHA roJioc -- 'friendly-caring voice'

b) Phrases with quantitive adverbs. This type can be subclassified into
combinations with:

(i) quantitive adverbs not related (not derived) to adjectives, or those that
were once related but have lost this relationship (oueHb, COBCEM, €M1Ba,

oY TH)

E.g. PamocTh nponsseia B GOJILHOM CJIMLIKOM CHJIBHOE BIICHATJICHHE -
'Happiness caused an excessively strong impression on the patient’

(Pushkin, Dubrovsky)

(ii) qua tative adverbs related to adjectives (10BOJIbHO, 6ECKOHEUHO,
KpaiiHe, BapBapCKH)

E.g. .. 4TO KYIUIEHHbIE M KPECTbAHE OTMEHHO CMMPHOIO XapakTepa --
'..that the peasants purchased by him are of notably humble character'

(Gogol, The Dead Soul

(iii) quantitative adverbs related tc numerals (aBax /i, BABOWHE,
yAECATEPEHHO ).

E.g. TpyBasoB ACNLITHBAN BABOHHE HEMPUATHOE U TAKEJIOC yBCTBO --
'Privalov was experiencing a doubly-unpleasant and grievous feeling'

(Mamin-Sibiriak, The Privalov Millions)

¢) Phrases with qualitative circumstantial adverbs. The phrases can be
subdivided into combinations with:

(i) adverbs related to adjectives with the affix no- (mo-ocenHemy. no-
LEBUYBH, N0-AETCKH)

E.g. ... B IJIOTHO} IAaNKe YePHOBATHIX, MO-LBITaHCKH Kyp1aBbiX BOJIOC-

'... in the tight cap of blackish, gypsy-curly hair’
(Gorky, The Artamonovs' Case)
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(ii) adverbs of various morphological types (BTafiHe, TalKOM, BIIOPY)

E.g. 6oratbie HEBIPOBOPOT CTAPOBEPHI-KA3AKH -- 'awfully rich cossack

Old Believers'
(Sholokhov, The Quiet Don)

d) Phrases with circumstantial adverbs. These phrases can be subdivided
into:
(i) combinations with adverbs of time (Bceraa, BEUHO, MOCTOAHHO,

KOraa-to)

E.g. ... Koraa O4yTHJ/IMCh Mbl B 1aBHO 3HaKOMO#M KoMHate -- ... when we
found ourselves in the room familiar for a long time'
(Pushkin, The Captain's Daughter)

(i) combinations with adverbs of place (KHUY3Y, CHapyH, BBEPXY)
E.g. .. 6usch ynesesinM 6e/1biM CHU3Y KPbLIOM. --'... striking with the

uninjured wing which was white underneath.'

(L. Tolstoy, Anna_Karenina)

4.32 Adjectives or Participles with Subordinate
Nouns

The two main types in this category are phrases formed with nouns, as
subordinate elements, with and without prepositions.
4.321 Non-prepositional Phrases
(i) Phrases with nouns cr pronouns in the Dative Case:
E.g. ... oueHb cuMnaTuyHas JlesuHy AeByMIKa -- '... a girl whom Levin

liked so much'
(L. Tolstoy, Anna Karenina)
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(ii) Phrases with nouns and pronouns in the Instrumantal Case:

E.g .. eMy He XO4YeTCs MOMUHHATHCA HEH2BUCTHOMY M MJIAILIEMY 1HHOM
semuy Bapkusaio -- ... he does not want to be subordinate to that
Germain Barklay whom he loathes and who is lower in rank to him'

(L. Tolstoy, War_and Peace)

(iii) Phrases with nouns in the Genitive Case. Within this subtype only two
adjectives remain productive in Modern Russian: noJiHblit, JOCTOHHLIN.
Constructions with other adjectives or participles, or with adjectives in
comparative degree are found more often, but they tend to follow the noun
being defined (4yBCTBO CHJIbHEE HEHABUCTH -- 'a stronger-than-hatred

feeling').

E.g. TOT noJiHbiil MOJILOKI M HEXKHOCTH r0JIOC 32CTaBUJ CTAPHKA
HEMHOro OfoMHMTLCA -- 'This voice, full of entreaty and tenderness,

has made the old man come to his senses a little bit'
(Mamin-Sibiriak, The Privalov Millions)

4.322 Prepositional Phrases

(i) Phrases with nouns or pronouns in the Genitive Case. Various
prepositions can be used in this case:

- oT
E.g. AHHa CMOTpeJIa Ha HEE MOKPBIMU OT CJIE3 [J1a3aMH --
'Anna was looking at her with eyes wet with tears'

(L. Tolstoy, Anna_Karenina)

- 1‘.'!15
E.g. [o30pHOe AJis XKEHILUMHbI CJIOBO OH NPOTJIOTHJ K, B TEMHOTE, CEJI
Ha Teribii nupaH -- 'He swallowed the word which was shameful
for a woman, and sat on the warm couch in the darkness'
(Gorky, The Life of Klim Samgin)
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- oo
E.g. .. YNTaMUCh ... CTUXH ... PO KAKOr0-TO 110 roJIOBHOM 60/
HEMOHATHOTO KY3HEYHKa ... -- ... the poem ... about some
grasshopper, who was incomprehesible to the point of causing a
headache, was read...’
(A. Tolstoy. The Sisters)

-C
E.g. .. Ha OTKPbITOM H BUIHOM C 00EHMX CTOpOH MPOTAXKEHHH,
NPOU30LIJIO IJIaBHOE [eHCTBHE CPaXKEHUs -- '... the main battle
took place on the stretch of land open and and
observable to both sides..."
(L. Tolstoy, War and Peace)
- mocJie
E.g. ... NOBOJIbHAsI NIOCJIE Pa3roBopa C A04EPbIO KHAMMHA NPHLIIA
K KHA3I0 MPocTHThCA -- '...the Dutchess, being happy and content
after the talk with her daughter, came to say good-bye to the Duke'
-u3

E.g. BRIXOAMBLUMI U3 TPYOb! ABIM - 'smoke that was coming
out of the chimney'

- 6e3
E.g ...OXOTHHKH BEJIH APYyr € AyroM NOHATHbI 6e3 CJIOB pa3roBop --
' _the hunters were having a conversation understandable without

words'
(Fedin, An_Extraordinary Summer)

- cpeau
E.g. nomyJispHble cpeny obbiBaTesiel Bpaqu -- ‘doctors popular
among the gentry'
(Fedin, An_Extraordinary Summer)

-y
E.g. YauBuTesbHbIN y TEOA xapakTep! -- 'What a wonderf::}

character you have!
(Paustovsky, The Distant Years)
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- 0OK0J10, BO3JIE, HU3-32
E.g. Beq3Ha JiMiia MaTepy, C MATKMMH OKOJIO I/1a3 M Ha LIeC

TeHsMIL.. -- 'The whiteness of the mother's face, with soft shades

around eyes and on the neck'
(Goncharov, The Bluff)

- combinations with double prepositions oT ... &0, C ... AO.
E.g. .. HeMUBI CHAEJH ... C CAJIbHBIMU OT MaJibLEB 110 JIOKTEN pYKaMH -
' the Germans sat with hands covered with grease from fingers to

elbows'
(Fadeev, The Young Guards)

(i) Phrases with nouns and pronouns in the Dative Case. Two prepositions
are used in this case:

-K
E.g. JliobuMas UM -- XUTpas, XOJIODHAA K HEMY NCBYOHKA --
'"The one he loved, a little girl who was sly and cold to
him '
(Gorky, The Life Of Klim Samgin)

-nc
E.g. Sl uuran et TOIbKO OAHO, OYEHb OPUIHHAJILHOE I10 ¢opme
cTuxoTBopenue -- ' was reading to her only one poem,

very original in its form.'
(Gorky, The Life of Klim_Samgin)

(iii) Phrases with nouns and pronouns in the Accusative Case. Several
prepositions are used in the combinations of this type:

- Ha
E.g. TyT 6bl1 Ha SNMUrpaMMbl NafKuH, Ha BCE CepAUTbIA roCrnoavH --

'There was a gentleman prone to epigrams and angry with

everything'
(Puskin, Yevgeny Onegin)
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-B
E.g. ¥ Hero GblJ TOJIbKO OAMH MapaqHbIH, cephlii B KOPUUHEBYIO
noJiocky KocTioM -- 'He had only one evening suit, grey

with brown stripes'
(Fadeev, The Young Guards)

- 3a
E.g. I'puropuit 1 B ce6e pagoCTHO OLLYTUJI 3Ty, HE CBOMCTBEHHYIO €MY
3a NOCJIeAHNE FOabl NIOAAT/IMBOCTb Ha cMex -- 'Grigory felt in
himself also that pliancy to laughter which was not typical

of him in recent years'
(Sholokhov, The Quiet Don)

- nog,
E.g. Bo3BeieHHas noa Hebeca cTeHA MOHACTHIPA -- 'the convent's
wall built literally up to heaven'

-C
E.g. OnMH U3 HUX, BHICOKMH -- C KOJIOAE3HbIH XypaBJb --
Goryuapckuit ykpausen -- 'One of them was a tall, like

a well-sweep, Bogucharian Ukranian'
(Sholokhov, The Quiet Don)

(iv) Phrases with nouns and pronouns in the Instrumental Case. A number
of prepositions may be used in the phrases of this type:

-C
E.g. B cTonoBoi 3a 3aBTPakoM CHAEJ BapaBka, B CHHEM C 30JI0TOM
KHUTalicKUM xaJsaTe -- 'Varavka sat at the breakfast in the
dining-room in his blue-and-gold Chinese robe'
(Gorky, The Life of Klim Samgin)

- oA
E.g. .. BEJIMYABO U CTPOFC BRICUJIMCH LEMLIC N0 BETPOM REPLUKHAI
cTapbIX Tomoyieii -- ... the tops of old poplars, grey under

the wind, stood stately and sternly'
(Sholokhov, The Quiet Don)

68



- nepen
E.g. Eit BcCioMHM1aCh BCA 9Ta MOCJIENHAA NEpen ee 3aMy2KECTBOM
3uMa .. - 'She recalled all that winter, the last before

her marriage'
(L. Tolstoy, Anna_Karenina)

- 32
E.g. B MaHepax ero .. CTaJjla NOABJIATBCA M T2 OOBIKHOBEHHAH 32

6yThiIKOM cBOGOAa -- 'That freedom, usual while sitting

and drinking, began to reveal itself in his manners'
(Goncharov, The Bluff)

- MeXay
E.g. 3aTeAHHBIA MEXAY APY3bAMH CIIOP -- 'an argument started
in between friends'

- Haf,
E.g. CKJIOHMBILMACA Hafl YepTeKaMu CTYAEHT -- 'a student bent
over drawings'

(v) Phrases with nouns and pronouns in the Locative Case. Three
prepositions are used in the phrases of this type:

-B
E.g. Bcro o6paTHyIO A0OpOTY OHHM pa3roBapvBaJii O HEBUIAHHOM B
obsnacTi anuu -- 'All the way back they were talking

about the game not knowa in their area’
(Sholokhov, The Quiet Don)

- Ha
E.g. .. r1Aas Ha HETO COBEPiEHHO GesTbIMM Ha Gar pOBOM JIMLIE I/Ia3aMH

'... looking at him with eyes completely white on his

purple face'
(Fadeev, The Young Guards)
- IpU
E.g. cnsmii npu ceete peGeHok -- 'a child sleeping with the

lights on'
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4.33 Adjectives or Participles with Subordinate Infinitive

Although combinations with infinitives are widely used in Russian, the
number of adjectives and participles which form phrases of this type is
very small (TOTOBBIH, CIIOCOOHBIH, CKJIOHHBIN, NOCTOMHBIN, 6eCCHIIbHAIMN,
GecriomomHmt). Semantically, these phrases are similar to the
combinations of subordinate nouns with the preposition k (cf. roToBnii
6opoThca and roToBbIA K GophGe 'ready to fight' anc 'ready for fight').

E.g. cKJIOHHBIA peyBeJJM4MBaTh MacluTabbl HEYla4 TaKTHK --
'a tactician prone to exaggerate the scale of failures'

4.34 Adjectives and Participles with the Relaiive Pronouns Kak
and CiioBHO

Phrases of this type, due to the semantic character of the relative pronc ins
xax and cJ1oBHO always have a comparative meaning. Nouns (with and
without prepositions) following the relative pronoun can be defined by
other adjectives, demonstratives, and adverbs. In many cases these phrases
have become phraseological units.

E.g. KpacHBIH KaK y XOpPOLUO CBAPEHHOr0 paka HOC -- 'the nose,
red as a well cooked lobster'

4.35 Adjectives and Participles Defined by a Subordinate
Sentence

Adjectives and participles may be defined by an adjunct component which
can have the form of a sentence (subordinate clause). These components are
comparable to a word or a word combination without internal predication
(cf. B/laXxHas nocsie ok as 3emis ‘the ground wet after rain' and
BJIAXKHAA TOCJIE TOro, KaK TpomIest 40X Ab, 3eMaa ‘the ground wet after
it rained"). There are two subtypes of phrases within this category: 1) the
depending component being defined is obligatory (Taro BaXXHbil, UTO
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HeJIb3A MPONyCTUTH, MaTy 'the game s important that it is impossible to
miss it', 2) the dependant component being defined is optionai (aoCTOMHbIH
Toro, 4TOGHI €ro yBaXkaJu, 4esoek and LOCTOWMHBIH, YTOOBI €T0
yBaxxasu, 4eiosek 'the man worthy of being respected’). All
constructions of this type are similar in that the subordinate clause can be

only in postposition to the adjective.

Various combinations of relative pronouns can be used as connectors:
TAKOH ..., 4TO, HACTOJIBKO ..., YTO; O TOTO ..., YTO; B TAKOH CTEMNEHH ...,
YTO; TAKOH ..., KAK; TEM ..., YTO; TOMY ..., UTO; NIOTOMY ..., 4TO.

E.g. pa3so4apoBaHHbIH TeM, YTO He MOI HUCaTh, NIOJT -- 'a poet
disappointed because he was not able to write'
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Chapter V

Comparative Analysis of English and Russian
Prepositive Attributive Phrases

The fact that Russian and English reveal different prevailing tendencies in
their structure, i.e. analytical in English and synthetic in Russian,
determines the ability of nouns to have, or not to have, certain parts of
speech as attributes. English widely uses prepositive adjunction of nouns as
attributes, while the structural order of Russian practically excludes
formation of attributive phrases with appositive nouns, with the only
exception of their use in phrases with proper names (o3t IMywkuH, peka
Boura), which many authors consider a non-grammatical type of word
combination (i.e. when words are rather connected by logical, and not
grammatical means). Because English generally does not have case
marking, and the word order, on the other hand, is of primary importance,
while in Russian case agreement is essential, and the word order is basically
free, this difference arises. That is why the similarity of prepositive
attributes could be explored only in those cases when the compared phrases
in English have an adjectival element in their structure which perforias thc
function of the head word. Nevertheless, our research revealed a number
of instances when structural similarities can be found.

Following the classification that was taken as the basis for the English and
Russian prepositive attributive phrases we can single out the following
cases of correspondence between the two languages:

I. Structurally open phrases (cf. 1.2, p. 12 and 4.1, p. 61):

E.g. 'heavy oaken table' -- TAXeJbli AyGOBbIH CTOJ
1L Partially open phrases (cf. 1.3, .+ i3 and 4.2, p. 61):

E.o. 'Belorussian State Pol,technical Insiitute' -- beJio cCKUM
g J L Py
rocyAapCTBEHHbIN MOJUTEXHUYECKUH HHCTUTYT
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TI1. Structurally closed, or integral phrases:
1) Adj+Conjunction+Adjective (cf. 2.211, p. 24 and 4.322, p. 65)
E.; 'blue-and-white frock' -- roy6oe ¢ GesisiM 1aThe

It is interesting to note that in the above example the Russian variant
contains a substantivized adjective.

2) Adjective+Conjuction than +Noun (cf. 2.211, p. 24 and
4.321, p. 64)

E.g. 'heavier-than-+ir machine' -- TAXeJiee BO3LYyXa annapat

3) Adjective+Conjunction than +Pronoun (cf. 2.2i1, p. 24 and
4,321, p. 64)

E.g. 'bigger-than-others child' -- Kpyn::2e 102X pe6eHOK

In the last two cases, although grammatically the prepositive position of
attributes is quite possible, they usually follow the noun being defined in

Russian.

4) Adjective (Participle)+Preposition+(Article)+Noun (ci. 2212, p. 25 and
4,322, p. 65)

E.g. 'ready-for-breakfast table' -- roTOBRIH AJIA 32BTPaKd CTOJ

5) Adjective (Participle)+Infinitive (cf. 2.213, p. 26 and 4.33, p. 70)

E.g. 'ready-to-die fighters' -- roToBBIE YMEDETD HOMLI

Within this subtype the amount of similar English and Russian attributes is

limited since, as it was statea previously, only a small number of Russian
adjectives and participles (e.g., CKJIOHHbIH, rOTOBbIMN, CIIOCGOHBIH, €tC.)

form phrases of this type.
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6) Noun+Present Participle (cf. 2.22, p. 26 and 4321, p. 64)

E.3. 'tool-using man' -- MCAGIB3YIOLIKA OpYyAUA (Typyna) yesoBeK
7) Noun+Past Participle (cf. 2.22, p. 26 and 4.322, p. 65)

E.g. 'battle-scarred warship' -- noBpeKAeHHBIA B 6010 KOpabJib
8) Adverb+Past Participle (cf. 2.22, p. 26 and 4.31, p. 62)

E.g. 'far-gone arguments' -- AaJIeX0 3aLICALIME PasHOIJIACHA

9) Adjective+Adjective (or Participle+Participle) (cf. 2.22, p. 26 and
4.1, p. 61)

E.g. 'airy-fairy boy' -- Butatomuii (8 o6Jiakax) YBJIEKAIOLUMACA
MaJIb4y¥K

10) Adjective+Noun (cf. 2.22, p. 26 and 4.321, p. 64)

E.g. 'smail-town manners'-- MaJIEHbKOIO rOpPOAd MAHEDHI
11) Past Participle+Noun (cf. 2.22, p. 26 and 4.321, p. 64)
E.g. 'cut-price shop' -- ylieHEHHBIX TOBapOB MarasuH

The Iast two examples in Russian reveal the tendency to use attributes of
this type in postpositicn, although the preposiiive arrangement will be
grammatically correct.

It can be not::1 that in some cases the_: is no identical similarity of Russian
and English phrases. A Russian attribute may coutai®1 a preposition r
present in the English prototype (e.g., noBpeXAeHHbI B 6010 KODAL.. ,
or vice versa, the English phrase is formed with a prerequisite conjunction
absent in Russian (e.g., annapat TskeJsiee Bo3ayxa and annapat
TaxeJee, 4eM BO3AYX). Sometimes, Russian phrases tend to connect their
elemerits with the help of prepositions and ric* conjunctions (e.g., GeJmlii ¢
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roJy6biM, not 6eJibifi ¥ roJs1y6oi). In a number of cases, Russian
equivalents may use more words than English phrases (Adjective+
Adjective; Noun+Present Participle). The word order of the constituent
elements in the phrases may also differ in English and Russian
(Noun+Present Participle; Noun+Past Participle)

The comparative study allows us to observe an interesting phenomenon.
There are, in a sense, two reverse tendencies in these two languages: in
English it is possible to form various prepositive attributive groups with
the head word within them being a noun, while, on the other hand,
adjectival or participial clauses as a rele follow the defined noun; in
Russian atcributes formed by nouns (with or without prepositions) can only
follow the head noun, and adjectival or participial clauses can, in almost all
cases, be shifted from postposition into preposition. The fact that the
transformational analysis reveals that the adjectives derive from the
relative clauses (Relative Clause Formation, Relative £’lause Reduction, and
Modifier Shift) explains why the rhost natural position for the Russian
attributive phrases will be following the head noun.
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Chapter VI

Some Aspects of English to Russian Transiation of
Prepositive Attributive Phrases

The translation of prepositive attributive phrases presents considerable
difficukiy since in the majority of the cases it is impossible to find direct
equivaients of such constructions in Russian. As we noted before, English
phrases of the integral type are not typical of Russian.

In order to obtain the right transiation of English integral prepositive
attributive phrases, it is necessary to know their structural and semantic
paculiarities, and have a notion of the means which the Russian language
possesses that can help overcome the difficulties that arise. Besides that, in
order to choose the right translational variant it is essential to know the
concrete circumstances of two-language communication, i.e. the means
2vailable in both languages; the situation described in the message being
translated, i.c. to have sufficient familiarity with the subject, that is to say,
the extralingi.:siic context.

Needless to say, in each concrete case the choice of the final translational
variant will depend on the concrete lexical meaning of an attributive
phrase, and on the meaning of the whole context.

Let us review the general approaches for translation of the prapositive
attributive phrases.

1. Traslation of structurally open attributes does r:ot present serious
obstacles, since they are translated, generally, with the help of a Russian
attributive phrase of the same structural type (cf. 1.2, p. 12 and 4.1, p. G1):

E.g. 'a warm shimmering light' -- Tenibii McpuaioWmH cBe T

2. Translation of chain-type prepositive attributes may be done without
cor-siderable difficulties when the components of the English phrase could
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be represented in translation by Russian adjectives ar-1 participles in
preposition (cf. 1.3, p. 13 and 4.2, p. 61):

E.g. 'Moscow State Technological College' -- MocKOBCKHH
rocyaapcTBEHHbI TEXHOJIOTHYECKUH TEXHUKYM

The difficulty arises when chain-type phrases c"ntain semantically
inseparah.e terms, the components of which, consequently, cannot be
divided in translation, or when substitution o. -. noun contained in the
English phrases by a Russian adjective is impossible for semantic or
grammatical reasons. In these cases, translation may require complete
transformation of the phrase structure, and in most of the instances, the use
of posipositive attributive combinations and additional descriptive words:

E.g. 'recent government income tax reforms' -- HenaBHuE
NpaBUTEJIbCTBEHHBIE PePOPMBbI CHCTEMBI NIOAOXOAHOTO
HAJI0ro06J/10XKEH!A

The attributive phrases of this type most difficult for translation are often
found in scientific and technical texts (Krupnuv 1976:95-96). Let us
consider, for example, the following construction: 'antifriction bearing lay-
out diagram'. First, we single out the head word (i.c. the word definied by
the attributive phrase). 'diagram’ (cxema). Now let us examine the attribute
to this word. The head word is defined by the immediately adjoining word
combination 'lay-out' (pacnoJioxxenne). Thus we obtain the group "'cxema
pacnoJioxenus". This group in its turn is defined by the word 'bearing'
(nouwmnauk) which has the subordinate attribute 'antifriction'
(antndppukuroHHst). However, the semantic relations within the
construction have a multilevel character:

antifriction bearing lav-out diagram
| | ! | I
I | [
I I

That is why the final variant of the translation will be: ‘cxema
naCIOJI0XKEHMA NONMIENKOB Kauenus'. The given phenomena has
oecome so wide-sprcad in scientific and technical literature, that there are
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even dictionaries the entries of which are formed by word combinations of
this type (e.g., Macura (1971). The Russian-English Dictionary of

Electrctechnology and Applied Sciences.)

3. When translating 2 multimember attributive phrase of the closed type
(and sometimes of the chain-type), it is recommended that the sequence
given below be followed:

i) Translate the head word de‘ined by the attributive phrase, i.e. the noun
being defined;

ii) Analyse the semantic relations among the members of the attributive
construction, and divide them into semantic groups. While doing this, the
analysis should be performed from left to right, i.e. from the first member
of the attributive phrase;

iii) Uncover the relations among the separate semantic groups, and then
translate the whole phrase begining form the the head word, i.e. noun
defined by the attribute, then each semantic group in sequence from right
to left. In cases when the English prepositive attribute contains an adjective
or participle it is possible sometimes to obtain the translation using a
similar structural pattern from Russian, as was established in the course of
our comparative study.

E.g. 'ready-for-attack' submarine -- roTcBas K aTake MOAJIOAKa

Typically, a closed-type (and complex chain-type) prepositive attributive
phrase can be translated in the following ways:

a) By a noun (with or without subordinate adjective or participle) in the
Genitive Case without preposition in postnominal position:

E.g. 'information system research’ -- uccsienoanue MHGOPMALIHOHHON
CHCTEMBI
'birth rate control' -- peryJiupoBaHHe po>KaeMOCTH

b) By prepositional word combinations (Noun+Preposition+Noun)
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E.g. '"Madrid European Security Conference' -- coBellaHHEe IO
eBpOIENCKoil 6e3oniacHocTH B Manpune

It can be noted that this way of translation is widely used, and particularly
cfzen when the attributive phrase contains adverbial relationships.

¢) In some cases, one of the nouns in the attributive phrase performing thie
function of the attribute, can be translated by a Russian participle:

E.g. 'program management analysis tear: -- Tpynmna,
aHAJTM3UPYIOLLAs TIPOrPaMHOE yNpaBJeHHE

d) An adjective or participle can be the first element of an attributive
group. In this case, it is essential to establish which member of the phrase
it defines, or whether it is subordinate to the head word defined by the

attribute:

E.g. 'oil-related planning applications' -- npuMeHeHne CBA3AHHOIO C
He(pThIO 11J1aHHPOBAHNA

'sudden wind change' -- BHE3anHoe M3MEHECHHE BETPA

e) In cases when there is a proper noun denoting a geographical name at
the beginning of the attributive phrase it can be translated into Russian by
an adjective, a noun in the Genitive Case without preposition, or by a noun
with a preposition (Adve:bial Modifier of Place).

E.g. 'Chicago Broadcasting Corporation' -- Unkarcka:
TeJiepaMOBEILIaTe/IbHAS KOPMOpauMA

f) Often, within the prepositive attributive phrase ‘aere is an adjective,
which in this case is translated by an adjective defining the word following

right after it:

E.g. 'SEATO pact military chiefs' -- BoeHHbIE TJIaBapH NAKTA
CEATC
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g) Attributive groups may contain not only nouns, but other parts of speech
such as numerals, participles, etc. Quite often English prepositive attributes
even have internal predication, and in this case we find finite forms of the
verb as members of the attributive combinations. Usually such attributes
are translated by means of a participial clause or a subordinate sentence:

E.g. 'one-size-fit-all boots’ -- 06yBb C pa3MEpPOM, MOAXOAALIIM
L8 BCEX

The Hink). ;- Didn't-Do-It-Or-At-Least-Not-Alone Theory -- Bepcus,
yT0 XUHKJIM HENPUYACTEH, WK XKe 3aMelIaH HE OH OAMH

h) In cases when a prepositive attribute consists of a sentence
(interrogative, exclamatory, or narrative), and there is a connotation of
comparison, or else it is a quotation of somebody's direct speech or
possible thoughts, it could be translated using the same structural pattern as
in the English sentence with the introductory words, or word combinations
like: KaK, CJIOBHO (roBops), Kak Obl (rosops), and other synonymous
expressions:

E.g. 'She gave Mrs. Silsburn a you-know-how-men-are 1ook' --
Ona B3rJisiHyJia Ha Muccuc CuirsbepH, Kak Owl rosops: " Bri BeOb
3HAETE MYXYMH .. "

i) In some cases the Russian iranslation can have a form of a short
quotation always following the head noun, usually when the context deals
with signs, tables, posters, advertisements, #tc. In some cases such literal
quotations can be preceded by the word THI® Oi ilS SYNONYUs!

E.g. 'fasten-the-belts sign' -- TabsI0 "npUCIa™ - T LA "
land-to-land missile' -- pakeTa Kjacca “uiatn o V18”7

j) In the majority of cases it is impossible to give a litea iranslation: of an
English attributive phrase, because the corresponding +uans or adjectives
are absent in Russian, or when the elements cannot be ¢ smbined together.
Then, the transposition of the members in the Russ.an attributive phrase
may become necessary. So, for example, it would b: incorrect to translate

the phrase 'administrative efficiency' as "aAMMHHCTpAT 'BHas yMenosTh',
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because this word combination sounds awkward. But it is quite possible tc
say "'ymeJioe anmuse rpupopanme ', and then replacing the word
"aMuHHCTpUpoBanue'!, which has a certain negative cennotation, by
"pykoBoacTBO" we can obtain the final variant of translation: "yme.ioe
pYyKOBOACTBO" (ZraZevskaja, Beljaeva 1966:63).

k) In certain cases the combination of two notions, expressed in Eiglish by
the members of a prepositive attributive phrase, contradicts the norms of
combinability of words in Russian. Then, it is possible to re-direct the
attribute inside the phrase towards another noun in this phrase. In the
construction 'Wall Street's ambitious world economic empire' it is not
acceptable to translate 'ambitious empire' as ""'uecTosmobuBas umnepusa'.
Hence, one of the possibie variants could be: MupoBas 3KOHOMM'ECKA4
MMIepys, CO3aBaeMas YeCTO/MOOMBLIMU HMIICPHAJIMCTAMH C Yoan-
Crpurt (Levickaja, Fiterman 1963:45).

1) Sometimes, a verbal+adverb construction could be used in translation of
prepositive attributive phrases:

E.g. 'He is a quite early riser' -- OH BCTaeT AOCTATOHO paHO

m) The semantic incompleteness of prepositive attributive phrases, when
one or more logic components are omitted from the word combination, as
well as the lack of phrases analagous in structure in Russian, sometimes
makes it inevitable to transform the entire phrase. Let us review the
following example (Seidova 1974:62-63):

'"Whilst condemning the crierous term accepted by Heath as a sell-out, an
attempt to put the burden of entry on the working class, the socialists also
exposed the fundamentally big business nature of the EEC and showed how
this also meant that the EEC was a factor perpetuatin.g the cold-war
divisions iu: Euiope, backing up the cold-war NATO alliance.'

In this sentence the phrases "cold-war divisions" and "cold-war NATO
alliance" have analogous siructure in English, but do not have a structural
correspondence in Russian. In translation of both these phrases, the method
of lexical unfolding is necessary, i.e. adding the words that make up
(amend) the meaning of the utterance:
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Ocyxaas KabaJIbHbIE YCJIOBUA, NPUHATEIE XUTOM, KaK MpPenaTe/ihCThO
HAIMOHAJILHBIX UHTEPECOB H MOMBITKY MEPEJIOKUTH OpeMs BCTYMNJICHHA B
EAC Ha pabounii KJ1acC, COLMAJMCThI pa30bJ/iavay Takxke npupony
"O61ero pelHKa" Kak opyaus "6oJibiioro 6usHeca”, Kak d.akTopa,
CroCOOCTBYIOLLETO MPOAJIEHHIO PACKOJIA, BBI3BAHHOI'O " XOJIOAHOM
poitHoit" B EBpone, u noaaepxke BoenHoro cotoza HATO -- apyroro
TNIOPOXKAEHHS " XOJIONHOH BOHHBI "

In this case, one of the phrases could be translated as packoa, ebizéanibili
"yoi0dHou otinol”, with the introduced component "eb13eannbui” which is
absent, but implied in the English text. In the other part, we can also
introduce the components that are lacking, and to avoid repetition of the
word "ebizeannsni” which is stylistically not justified, we use a combination
"dpyzoe nopoxdenue” , plus define the word 'NATO' by the component
naoenrwui” to disclose the essence of this alliance more clearly. The final
variant of this part of the sentnce will be: coros HATO -- opyzoe
nopoxdenue "X0A00HOU 80UHb "

Unfolding the attributive phrase with additional components is often
necessary in translation of techrical and scientific terms:

E.g. 'high alumina cement' -- LEMEHT C HOJILILMM COACPKAHHEM
rJIMHO3EMa

n) In some cases, in contrast to the previous example, a relatively extended
prepositive attributive phrase from the English source may be translated
into Russian with the help of just one word (LatySov 1968:34):

E.g. 'Doctors in London are crowded in Harley Street, solicitors in
Lincoln's Inn Fields, second-hand-book shops in Charing Cross' --
Y noHnoHcKuX Bpaueif obHChl B OCHOBHOM HaXOAATCA Ha
Xapau-CTPUT, CTPANYHUX -- HA JIMHKOJIbH3 Hun Onanc,

6yxunucToB -- Ha Yepunr Kpocc.
(Thackeray, The Vanity Fair)

0) Attributive phrases which are phraseological units cease to remain just
ordinary attributes; they may be regarded as epithets (Levickaja, Fiterran
1963:47). For example, 'the brink-of-war action' -- “seHCTBuE,
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MPOAME TOBAHHOE NOIMTHKOMA GasIaHCHPOBaHs Ha IpaHy BoiHbl'. TWO
additional words: "npoaukTosaHHoe' and "rosmuTrkoi'" are used in this
translation: while the epithet which has acquired the features of a cliche, is
translated into Russian with the corresponding Russian cliche:
"GaaHCMPOBAHME HA TPAHM BOMHBI'.

it is not always possible to retain the metaphorical character of the epithets
of this type. Such constructions have a very compact format due to the
close syntactic relationships, and that is why they quite often require a
descriptive translation:

E.g. 'the 15 fingers on the trigger policy' -- nosmTuka 60eBo:
rotossocTu 15 cTpan-yuactaul HATO

Attributive phrases which are phraseological units are used extensively in
belles-lettres, and almost always present considerable difficulties in
translation since it becomes necessary to periphrase them in most of the

cases:

E.g. 'l aever cared for your set-the-Thames-afire gentlemen, who are
so much more clever than their neighbours' -- Mue Hukoraa He
HPAK:TUCh BCE 9TH BalM IOCTOAA, KOTOPHIC XOTAT yAMBUTE MHp U
CUMTAIOT ce6a yMHee CBOMX OJIMXKHUX

(Thackeray, The Virginians)

p) Two-component phrases Consisting of a noun and a present participle,
which are extensively used in technical literature, help t~ . "nress a
complex notion with the use of a compact syntactic st + :i# he first
element .of which denotes an object, and the second the .1 performed to
this object (Brodskaja 1974:53-59). This enables one to give a short
definition of mechanical and other devices: 'paper-cutting machine', 'gear-
shaping tool', etc. Analysis of numerous terms proves that the
cerresponding structural construction in Russiar, i.e. Noun+Participle I, is
ugi only in a limited number of cases.

""... most common equivalents of such English terms are Russian
compound words, the first element of which is the base of a nout, and the

second is an deverbal adjective:
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E.g. 'nut-tapping machine' -- ralkoHape3HOH CTaHOK

Sometimes the second component is represented by a dependent base of an
adjective: 'type-casting machine' -- CJIOBOJIMTHAA wmalUMHA. Within this
group, insignificant lexical deviations in translation of the second
component are sometimes observed: 'horse-breeding farm' --
KOHEBOAYECKHI 3aBOA.

The second variant of translation is the use of word combination
"preposition ass+deverbal noun+noun': 'fish-cleaning machine' --
MAIIMHA OJ14 3a4MCTKM phiObl Russian attributive phrases in this case may
often use more words than the English variant, since the English participle
is often derived from the verb that corresponds two Russian words: 'food-
slicing machine' -- MampHa AJ1s HAPE3KH NUILEBLIX NPOAYKTOR
nomTrkamu. Within this category we also find Russian equivalents having
an adjective in the frontal position, which corresponds to the English
participle: 'head-joining machine' -- pyrosa/ibHbifl CTaHOK /15 AOHBER.

In the third variant, the English three-member group (i.e. the head word
plus the twc-component attribute) is translated by a single compound word
in Russian, whereas the first component of this word denotes the object
with which (or to which) the action is performed, and the second
component, excluding the suffix (-unk, -TeJin), represents the base of a
verb which denotes the action: 'steam-drying machine' -- napocyuTe b,

In the fourth variant, the Russian term includes only an adjective, which
corresponds to the English participle. The Russian adjective in this case
often has a terminologica’ meaning which allows to omit the first element
of the English term: ' coa’-cutting machine' -- BpyOoBas MauivHa.

L.: the fifth variant, the omission of the second element of the English
attribute is observed. This usually happens when the second English
component is usually represented by the word "making", or other
participles denoting a process pe.formed to the object, expressed by the
first component: 'nail-making machine' -- rBO3AN/ILHbIH CTAHOK, 'fur-
bearing animals' -- nyiuHble 3BEpH.
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Besides the five main ways of translation of such attributes there exist other
types (the use of hyphenated compound adjectives: 'fine-boring machine' --
OT/EJI0HO-PACTOUHBII CTaHOK; the use preposition "'no'": 'metal-sawing
machine' -- MK/1a Mo MeTaJy, etc.), but quantitively, they comprise a
small amount of examples.

It must be noted that numerous occasional groups having the same
structure, but lacking terminological connotation, which are often found in
modern English texts of various styles, are usually translated into Russian
by participial clauses or subordinate sentences:

E.g. 'poetry-quoti.ng fana}ic' -- uujupywmuﬁ ¢~ v (paHaTHK
'blood-curdling reality' -- ReHCTBUTEb! '~ KOTOpoO#t
CThIHE * "

In conclusion, it is necessary to note that it is u.. .oible to give all possible
variants of translation, and find a certain form or pattern which could be
implemented in all cases. The richness of the Russian language, its specific
means for conveying of various shades of meaning, are so diverse, that the
their choice will depend upon the concrete situation, concrete meaning, and
contextual and extralinguistic content which is found in the source text.

The semantic aspects of the deep structure analysis are also potentially
valuable for translation, although they were not a purpose of the present
research at this stage. Another approach, taking into account wie aspect of
deep strv e representation will presumably help with problems in
translat’ 1 this could be a possible next step in the research.
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